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AUTHORS’ PREFACES

"Exopev 6& tov Bnoaupdv todtov év dotpakivols okeveaLy,
tva 1) UtepPoli) Tig Suvdpews 1) Tod Beod kat i) &€ HudY.
2 Corinthians 4:7

The designs of Providence’s weaving often seem confused, inscruta-
ble, even irrational in prospect. When revealed to the retrospective
gaze, their intricacy, precision, and complexity delight the soul and
inspire its worship. Many and varied are the life strands by which
God has woven A Reader’s Hebrew Bible. Recounting a few of them,
I hope, will serve to magnify God'’s loving sovereignty, which has
guided this project to completion.

In 1992 Zondervan distributed proof copies of Basics of Biblical
Greek to Greek teachers around the US with the request that any errors
discovered be reported to Jack Kragt. My father received a copy, and
since I had been granted a graduate assistantship in Greek at Bob
Jones University for the fall semester of 1993, he gave me the proofs to
examine. I submitted a few errors and became acquainted with Jack
Kragt, Zondervan’s Academic Marketing Manager.

In 1995 I received a screaming Pentium 90 from my parents as an
advance graduation gift to help me complete my PhD in Old Testament
Interpretation. On the computer was BibleWorks 3.5. As I worked with
it, I found numerous bugs, which I submitted to the company. When
BibleWorks 4.0 was being readied for the market, Michael Bushell,
the lead programmer and owner of BibleWorks, asked me to be a beta
tester in exchange for a free copy of the program.

In 1997 Bryan Smith, then a fellow Greek graduate assistant and
best friend, and I coedited and revised the University’s inhouse three-
hundred-page “Handbook of New Testament Greek,” giving me my
first taste of largescale editorial work.

vi



Author’s Prefaces vii

After I completed my PhD coursework in 1998, the Lord provided
me a job grading tests and supervising degree completion records in
Bob Jones University’s Extended Education department. Six months
later, my supervisor asked me to help the office make the transition from
WordPerfect to MS Word by writing a program that would automate
all the correspondence with the two thousand distance education
students we had. In the process of writing that program, I learned a
lot about programming in VBA, the language behind Microsoft Office,
and about developing Access databases. I enjoyed “coding” but could
see no relevance between God’s calling on my life as a Bible college
professor and programming VBA applications and Access databases.

In 2004, Zondervan published A Reader’s Greek New Testament.
When I'saw the book, I emailed Jack Kragt and asked him if Zondervan
planned to produce a companion Hebrew volume. He answered in
the negative. I was disappointed!

Undeterred, I decided to have a try at making my own. One October
afternoon, on what I thought was a whim, I emailed Jack Kragt a sample
of Jonah that I had worked up. He passed it to Verlyn Verbrugge,
Senior Academic Editor, who replied that what I had submitted was
the third offer they had received, and he would file it with the others.
I concluded there was no chance that a third offer would be accepted.

Two months later, Verlyn emailed me to inform me that Zondervan
was interested in talking with me about my proposal. Prerequisite
for producing A Reader’s Hebrew Bible was the ability to compose and
typeset the entire project. In order to accomplish this, it was necessary
to develop a database and write a program to typeset the entire volume
in MS Word and then programmatically transfer it to PageMaker for
the final layout. What had appeared to me to be unrelated events
were, in fact, the converging elements of God’s plan to equip me for
the present work.

Bryan Smith agreed to coauthor the volume with me, and in July 2005
the contract was signed. Bryan and I split the task of glossing. He handled
20 percent of the glosses; I did the rest. The responsibility for typesetting
the volume was mine. The technical challenges involved in typesetting
this Hebrew Bible were numerous. Over the past two and a half years,
however, God has repeatedly enabled me to overcome these hurdles.
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Along the way, God has used many people to help bring this project
to completion. I am genuinely grateful for each one of them. Thanks to
Michael Bushell for supplying the foundational data for the project’s
database, for upgrading BibleWorks 7.0 in numerous ways to support this
project, for freely granting the right to use and adapt the Hebrew font
he developed for BibleWorks, and for encouraging me repeatedly along
the way. Thanks to my brother, Nathan Brown, whose programming
expertise cut with ease and elegance what was for me the Gordian knot
of how to generate this volume’s footnotes. Thanks to Kirk Lowery and
Stephen Salisbury of Westminster’s ]. Alan Groves Center for Advanced
Biblical Studies for their help with various questions relating to the
Hebrew text. To those who have sacrificially helped proof this volume,
I deeply appreciate your labors: Harold Holmyard, Paul Sumner, Paul
Kaufman, Rhett Dodson, Tim Berrey, Colin Smith, my father Allan
Brown, Daniel Wagner, Josh Scherrer, Justin Singleton, and Jared Clark.
To Bryan, my coauthor, thank you for your meticulous work in glossing,
proofing, and editing. It has been, as always, a delight to work with
a dear brother and friend in the Lord. Thanks to Verlyn Verbrugge
and his team who have shepherded me skillfully through this entire
process. Your input has improved this volume considerably.

Thank you, Marianne, for your gracious patience and constant
support during this project that has occupied a third of our married life
up to this point. I am especially grateful for your careful comparison
of the hundreds of places in which the text of RHB was allegedly
different from BHS. Thank you, Allan and Daniel, for putting up with
Dad having to work on his “project” all the time.

To my Lord, Jesus Christ, I give thanks for his unerring hand that
has superintended my life and this project. You are indeed the Good
Shepherd. I want for nothing.

SIRNTPY TTOMOD T2 10 7AW 12 17 N miny a1 &5
Psalm 115:1

A. Philip Brown II
God’s Bible School and College, Cincinnati
October 1, 2007
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Recently, on a business trip, I was listening to a sermon by John Piper.
He was preaching on the life and labors of Martin Luther. Toward the
end of the sermon, he quoted some of Luther’s statements regarding
the importance of knowing the biblical text in the original languages.
These statements were not surprising to me. I had used them myself to
encourage students to take seriously their Greek and Hebrew studies.
What did surprise me were Piper’s frank concluding comments: “I find
myself, by reading these kinds of things, pricked in my conscience
and awakened to revive and renew my efforts with Hebrew. Greek
is not a problem for me because I had a chance to teach it. .. .Inever
taught Hebrew. And so I've struggled with it ever since seminary
days. . . . Knowing the languages can make any devoted preacher a
better preacher. . . . I want to make my Hebrew better in 1996 so that
I will be more faithful in my exposition of the Old Testament.”

My situation is somewhat different from Piper’s. I majored in Old
Testament Interpretation, so I was required to develop an advanced
proficiency in Hebrew before completing my degree. But my proficiency
did not remain advanced. This sad fact was proved to me when Philip
and I began working on this project. Verbs that I used to be able to
parse and translate effortlessly now looked confusing. Proofreading
the Hebrew text was painfully slow for me. When I began reading
through Psalms, one page would take thirty minutes to finish. But
somewhere in the middle of the Psalms, I became comfortable with a
system for reading, and my old proficiency came back to me.

Directly before me I placed a page from A Reader’s Hebrew Bible. To
my left was an English Bible. With my left hand in the footnotes and
my right hand in the main text, I moved through the Hebrew verses,
looking down at each gloss in the footnotes. Whenever the Hebrew
grammar would stump me, I would glance at the rendering in the
English Bible. Once I was able to make sense of the Hebrew, I moved
on to the next sentence. By the time I reached the end of the Psalter,
I was reading the Hebrew almost as fast as I could read the English
aloud. Because of this valuable experience, I can say with confidence
to all those with pricked exegetical consciences, “If you want to make
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your Hebrew better in the coming year, A Reader’s Hebrew Bible is a
tool that will not disappoint you.”

At this point I want to thank several people who made my involve-
ment in this project possible. First, I need to thank Philip Brown. His
vision, industry, and prayer life have kept this effort moving forward
despite many challenges and discouragements. He knew from the
beginning that this would be a huge endeavor. Soon, however, he
learned that it was gigantic. To his credit he remained on task, continued
to meet his deadlines, and graciously reminded me that I needed to
do the same. These days I cannot read Proverbs 28:20 without seeing
his face: “A faithful man shall abound with blessings.” May God bless
you abundantly, Philip.

Second, my wife deserves praise. Over the past three years, Becky
has kindly permitted me to excuse myself in the evenings to gloss
Hebrew words, proofread, answer emails, and carry on esoteric phone
conversations. My absence has meant no small sacrifice for her. When
this book began, we had three children. Our sixth will soon be born.
She is glad to see this project come to an end.

Finally, I must thank my God. Because he has spoken to us, our
labors in the Hebrew language are richly rewarding. And because his
grace is always sufficient, our strength remains equal to our tasks.
Father, may your church thrive and conquer as your words conquer us.

7RI 7T} T I T2
Psalm 119:12

Bryan Smith
BJU Press, Greenville, South Carolina
October 1, 2007



QUICK USER’S GUIDE

The basic data necessary for an elementary use of this volume is given
below. To make full use of this volume, please consult the introduction
for detailed explanations of the nature, purpose, method, sources, and
features of A Reader’s Hebrew Bible.

What Hebrew text was used? The Westminster Leningrad Codex
4.10 which is virtually identical to the text of BHS. See Appendix B for
a list of known differences.

What has been footnoted? For Hebrew, all words, excluding
proper nouns, that occur fewer than 100 times were footnoted. All
Hebrew words, excluding proper nouns, that occur 100 times or more
are included in the Glossary (Appendix A). For Aramaic, all words,
excluding proper nouns, that occur fewer than 25 times were foot-
noted. No Aramaic glossary has been included.

What has been screened in gray? For Hebrew, all proper nouns
(e.g., names) that occur fewer than 100 times are screened in gray.
Hebrew proper nouns that occur 100 times or more are not marked
in any way. For Aramaic, all proper nouns that occur fewer than 25
times are screened in gray. Aramaic proper nouns that occur 25 times
or more are not marked in any way.

What were the sources for the glosses? HALOT and BDB were
the primary sources. Alternate glosses come from Holladay, DCH,
other lexical sources, or the authors.

How are the glosses arranged? The following example illustrates
the basic format in which lexical data is presented in the footnotes.

Pattern: 'HOMONYM# LEMMA STEM: HALOT; BDB; ALTERNATE
Example: 'II W QAL: cease; recede; DcH: depart

x1



INTRODUCTION

As teachers of the biblical languages, it has been our observation
that less than 20 percent of students who study Hebrew in college
or seminary actually maintain a functional use of the language. The
percentage that remains functional in Aramaic is, sadly, miniscule.
Although Bible software has made tremendous strides in making the
original languages accessible, we believe there is still great need for
a tool to aid students in gaining and retaining knowledge of biblical
Hebrew and Aramaic inductively. Apart from teaching the biblical
languages, there is no better way to maintain a functional knowledge
of Hebrew and Aramaic than to read the text of the Hebrew Bible
regularly.

Purpose

A Reader’s Hebrew Bible (RHB) is designed to facilitate the regular read-
ing of the Scriptures in Hebrew and Aramaic.! This volume provides
glosses for all Hebrew vocabulary occurring fewer than 100 times and
all Aramaic vocabulary occurring fewer than 25 times.?

For students of biblical Hebrew and Aramaic, RHB provides many
advantages. It eliminates the waste of precious study time occasioned
by thumbing through a lexicon. It removes the inconvenience of using
a second volume of glosses. It acquaints them with the glosses of the
foremost Hebrew lexicons in English. It also allows students to focus
on learning Hebrew and Aramaic vocabulary in its literary context
rather than in isolated word lists. And RHB removes the biggest

1. Biblical Aramaic occurs only in the following locations: Gen. 31:47; Jer. 10:11; Dan.
2:4-7:28; and Ezra 4:8-6:18; 7:12-26.
2. See Appendix A for a short glossary of all Hebrew words that occur 100 times or more.

x11
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hindrance to reading the Hebrew Bible devotionally—unknown
vocabulary.

For instructors of Hebrew and Aramaic, RHB removes the neces-
sity of creating new gloss lists when one wants to have students read
different sections of the Old Testament, and it increases the likelihood
that students will be motivated to continue their Hebrew/Aramaic
study through reading the Scriptures.

For those no longer in the classroom, RHB offers an accessible way
to read the Hebrew Bible regularly. We especially hope that ministers
and former seminarians whose ability in Hebrew and Aramaic has
deteriorated will find that RHB helps them recover their skill.

The Hebrew Text

The text of A Reader’s Hebrew Bible is the version of the Leningrad
Codex (L) maintained by the J. Alan Groves Center for Advanced
Biblical Research, formerly known as the Westminster Hebrew
Institute.’ It is virtually identical to the text found in Biblia Hebraica
Stuttgartensia (BHS) and Biblia Hebraica Quinta (BHQ) with a few minor
differences where its editors read the Leningrad Codex differently
than the editors of BHS.* RHB does not attempt to make textual critical
determinations. The Leningrad Codex is the oldest complete codex of
the Hebrew Bible extant. The choice to use it as opposed to the Aleppo
Codex (where extant) or other masoretic manuscripts was entirely
pragmatic: it was the most readily available in electronic format, and
it is the standard text used in seminaries and colleges the world over.

Text Format

RHB has been designed to make a student’s shift to or from
using BHS or BHQ relatively smooth. In prose sections the text is
justified and runs continuously without line breaks between verses.

3. The text of RHB in this combined edition reflects version 4.10 of the Westminster
Leningrad Codex. The first four printings of RHB were based on version 4.4 of the Westminster
Leningrad Codex as found in BibleWorks 7.0.

4. For a list of the locations where the editors of the WLC read L differently than the
editors of BHS, see Appendix B.



xiv A Reader’s Hebrew Bible

The editorial paragraph breaks added by BHS’s editors have, in the
majority of cases, been followed with permission.” As in BHS and
BHQ), the Westminster Leningrad Codex identifies closed paragraphs
in L with a © and open paragraphs in L with a 5.° In poetic sec-
tions each verse begins on a new line. If poetic text occurs within
a prose section, the poetic text is indented from the right margin to
distinguish it from the surrounding prose. RHB does not use editorial
indentation and stichometric spacing such as found in BHS and BHQ.

Distinguishing prose from poetry, especially in the prophets,
is difficult at times. As a general rule, RHB follows the majority
agreement among BHS and modern English translations that mark
poetic text.

Footnote Placement and Numbering

Every Hebrew word that is not a proper noun and occurs fewer
than 100 times has a superscripted footnote placed at the end of the
word. The same is true for every Aramaic word that is not a proper
noun and occurs fewer than 25 times. Each footnote in the text has a
corresponding footnote at the bottom of the page, after which is given
the lexical and semantic information for the footnoted form.

As a general rule, footnotes occur before masoretic punctuation
such as the magqeph and the soph pasugq, but after any postposition
masoretic accents. Thus, for example, if two words are joined by a
magqqeph and the first word occurs fewer than 100 times, the footnote
will precede the maggeph (e.g., in2W2$13211).

If the same lemmas’ occur with the same sense on the same
page, the second and any following occurrences of the lemma on
that page receive the same footnote number as the first. This policy

5. The few instances where BHS starts a new paragraph in the middle of a verse have
been omitted (e.g., Ezra 2:2; Neh. 7.7; 11:4).

6. A “closed paragraph,” or setumah (hence D from DNP) as a marker, is a blank space of
Y4 to ¥ inch in length left between the end of one verse and the beginning of the next verse
in L. An “open paragraph” or petuliah (hence 5 from Nn2) as a marker, is the equivalent of a
modern paragraph break. We made no attempt to proof or correct Westminster’s placement
of the setumot and petuhot.

7. In a lexicon, a “lemma” is the form of a word that serves as the headword under which
its meaning is discussed.
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is not followed, however, when a chapter break occurs within a page.
Footnote numbering restarts with each new chapter.®

Proper Nouns

There are over 3,000 Hebrew and Aramaic proper nouns that
occur, respectively, fewer than 100 and 25 times each. Many a begin-
ning student has puzzled long over an apparently inscrutable form
in the Hebrew Bible only to discover with frustration that it was a
proper noun. Since the total occurrences of such proper nouns num-
ber over 16,000, they have been excluded from the footnotes. Rather
than ignore them entirely, RHB distinguishes such proper nouns from
the normal text by screening them in gray. This helps the reader locate
proper nouns, while requiring him or her to determine their identity
through pronunciation. Genesis 2:8a provides an example:

MOTRR 1TV DTN i ey

In this example, [TV is screened in gray because it occurs fewer
than 100 times. The proper name i, however, is not screened in
gray because it occurs over 100 times.

When morphemes such as the conjunction and inseparable prep-
ositions are prefixed to proper nouns that occur fewer than 100 times,
they are not screened in gray. The adverbial suffix known alternately
as the hey locative or the directional hey is not distinguished from the
proper nouns to which it is suffixed and is, therefore, screened in gray.

Kethib-Qere Readings’

The J. Alan Groves Center for Advanced Biblical Research does
not display Kethib-Qere readings in the same fashion as the Leningrad
Codex. In L (and BHS) the Kethib consonants have the Qere vowels

8. The Aramaic section of Daniel is the one exception to footnote numbers restarting only
at the beginning of a chapter. In this section, the footnote numbers restart on each page.

9. The Masoretes called the consonantal text of words that they considered incorrect
Kethib, i.e, what is “written.” The corrected consonants and vowels which they believed should
be read instead of the written form, they called Qere, i.e., what should be “read.” For alternate
explanations of Kethib-Qere readings, see Emanuel Tov, Textual Criticism of the Old Testament
(Minneapolis: Fortress, 2001), 58—63.
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beneath them, creating a hybrid form of Kethib consonants with Qere
vowels. The marginal masorah provides the Qere consonants.

The Groves Center’s practice at the time of this writing is to
include the consonants for both the Kethib and the Qere in the text.
The Kethib consonants are vowelless, whereas the masoretic pointings
for the Qere are included with the Qere consonants.

In RHB, Kethib readings are marked by a superscripted * before
the Kethib form. Qere readings are marked by a superscripted ? before
the Qere form. Psalm 24:6, for example, appears as follows:

19D 3pW) TS Wpan YA wT i Y

Kethib-Qere Diversity

Often Hebrew students are unaware of the diversity of Kethib-Qere
readings that exist in the Masoretic Text. In some places there are two
Kethib forms and only one Qere (e.g., Judg. 16:25; Isa. 44:24). In other
places there is one Kethib but two Qere forms (e.g., Gen. 30:11; Ezek.
8:6). And instances can be found of a Kethib with no Qere (Ruth 3:12;
Jer. 51:3), or a Qere with no Kethib (Ruth 3:5, 17; Jer. 31:38).

In cases where there is a Qere reading with no Kethib (or vice versa),
only the form that occurs in the text is preceded by the appropriate
super scripted letter. For example, the Kethib with no Qere in Ruth 3:12
appears as follows:

N

29 0217 83 W) 03 723K ORI ORY "2 *Dink " nnw)
WLC-BHS Differences
The Westminster Leningrad Codex Morphology currently lists
around 500 instances where the editors of WLC read L differently than
the editors of BHS (1983). All these instances were checked against the
latest edition of BHS (1997), and around only 100 instances of actual
difference, most of which related to matters of accentuation, were
found. All known instances in which the editors of WLC, and thus
RHB, read the text (consonants and pointing) of L differently than the
editors of BHS are marked with a raised black circle centered, where
possible, above the letter or syllable in which the difference occurs.
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For example, in Gen. 14:2 the Qere reading in RHB is D%ia¥. The raised
black circle above the yod indicates that RHB differs from BHS with
regard to this letter. The interested reader can check Appendix B at
Gen. 14:2 to learn that the Qere form in BHS is D’12X.

Reading Hebrew with Glosses

Many students of Hebrew (and we were among them) are sur-
prised to be told that they are not translating Hebrew; they are
reading Hebrew. Translation, in its technical sense, is a complicated
science as well as an art. In translating, one seeks to express the mes-
sage of the original in a natural form that enables modern readers to
achieve the same understanding as the original audience. Producing
such a rendering requires great skill in both the original and receptor
languages. Reading, on the other hand, as understood here, seeks to
achieve a relatively literal understanding of the original without the
translator’s concern for naturalness of style and syntax.

A Reader’s Hebrew Bible is not designed as a tool for the production
of translations in the technical sense. It is meant to aid the user in read-
ing the Hebrew Bible. Therefore, it provides glosses, not definitions.
Definitions express with increasing specificity the classes to which a
word belongs. A word’s definition is often complicated because many
words have multiple meanings or senses. A gloss, on the other hand,
is a brief approximation or summary of a word’s meaning. Because of
their brevity, glosses cannot convey the full range of a word’s senses.
They offer a modern language equivalent for the particular sense that
seems to be employed in a given context.

There are at least two benefits to reading with glosses. First, it
forces the reader to think through the grammar of a passage. Second,
by aiding the reader to produce a relatively literal rendering, RHB
enables him or her to become familiar with and appreciate Hebrew
and Aramaic manners of expression. This familiarity and apprecia-
tion become the foundation for sound exegesis as well as accurate and
useful translations.

Caveat lector! Many users of RHB will be tempted to conclude
that since they know how it glosses a word in one passage or book,
they know what that word means. Such an assumption would be
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false and, often, exegetically misleading. To understand a Hebrew
word requires that one carefully read the context of each of its occur-
rences. It also requires that the reader become thoroughly familiar
with the standard lexica. Although RHB seeks to facilitate reading
by providing glosses, it cannot serve as a replacement for the stan-
dard lexica. Reading the text—even in its original languages—is not
the same as exegetical study. RHB is designed to aid in the former.
Examining entries in a standard lexicon is an important part of the
latter. RHB’s glosses should be viewed as appetizers signaling the
rich store of information contained in HALOT, BDB, and other major
lexical resources.

The reader should also be aware RHB does not replace the need
for critical editions of the Hebrew text such as BHS. In fact, we antici-
pate that RHB will heighten the reader’s appreciation of the need
for such resources. For example, in Deut. 2:9a the text of RHB reads,
ARINTIR ILAOR 9K 7§ NN, The phrase 98N8 makes no sense
in this verse. Upon consulting BHS’s critical apparatus the reader will
find that the Leningrad Codex does indeed have the preposition 78,
but many other manuscripts and editions have the negative particle
58, which is what one would expect in this context. We recommend
having a critical edition close at hand for access to its textual appara-
tus when textual difficulties are encountered in RHB.

The English Glosses

Sources

RHB’s English glosses were determined primarily by consulting
two lexical resources: The Hebrew-Aramaic Lexicon of the Old Testament
(HALOT)" and the Brown-Driver-Briggs Hebrew-English Lexicon of
the Old Testament (BDB)."! HALOT is currently considered the most
significant Hebrew and Aramaic lexicon in English; therefore, it is

10. Ludwig Koehler and Walter Baumgartner, The Hebrew and Aramaic Lexicon of the
Old Testament, rev. Walter Baumgartner and Johann Jakob Stamm, trans. and ed. M. E. ].
Richardson, vols. 1-2 (Leiden: Brill, 2001).

11. Francis Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew
and English Lexicon (Oxford: Clarendon, 1907).
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the primary source for the glosses. Readers for whom Holladay’s
A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (Holladay)"
has been their most frequent lexical resource should be aware of the
substantial differences that exist between HALOT and Holladay.
Among the most prominent differences are differences in lemma
spellings, homonym numbers, and glosses.

Despite BDB'’s age, it continues to be widely regarded as an
authoritative lexical source and, accordingly, was given second
place. If, on occasion, we felt that the glosses offered by HALOT and
BDB were inadequate or of sufficient uncertainty, alternative lexical
sources were consulted, including Holladay’s A Concise Hebrew and
Aramaic Lexicon of the Old Testament, Clines’s The Dictionary of Classical
Hebrew,” and other scholarly literature that addresses lexicographic
difficulties.

Layout of the Glosses
Verb Lemmas

Pattern: 'HOMONYM# LEMMA STEM: HALOT;, BDB; ALTERNATE
Example: 'II W QAL: cease; recede; DcH: depart

The above example reflects the model used in footnote glosses
for verbs. Following the footnote number, the Hebrew lemma occurs
along with its homonym number, if the homonym number is II or
greater. The homonym number precedes the lemma as in the standard
lexica. Following HALOT, verb lemmas are listed without any point-
ing. Since the senses of Hebrew verbs are stem-dependent, the stem™
is listed immediately following the lemma. The stem abbreviations are
those used in HALOT. If HALOT and BDB disagree on the stem of a

12. William L. Holladay, A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (Grand
Rapids: Eerdmans, 1971).

13. David J. A. Clines, The Dictionary of Classical Hebrew, 5 vols. (Sheffield: Sheffield
Academic Press, 2001).

14. The “stems” of the Hebrew verb (qal, niphal, piel, pual, hiphil, hophal, hitpael, etc.) are
denoted, in various grammars, as binyanim, conjugations, themes, verbal patterns, modifica-
tions, stirpes, and so on.



XX A Reader’s Hebrew Bible

particular form, HALOT has generally been followed.” For example,
we follow HALOT's parsing of 71 as a Piel infinitive from 371, rather
than BDB’s view that it is an adverb. After the stem the glosses offered
by HALOT, BDB, and alternate lexical sources are listed, separated by
semicolons. HALOT is listed first, BDB second, and if an alternative
gloss is offered, it follows BDB’s gloss. If no abbreviation or author
name is listed before an alternate gloss, we supplied the gloss.

Non-verb Lemmas

Pattern: 'HOMONYM# LEMMA: HALOT, BDB; ALTERNATE
Example: 'II n‘g'm;‘z uncert., flood of water; flowing stream;
HOLL: torrent, undulation

The example above reflects the model used in footnote glosses for
non-verbs. The pattern used is the same as that used for verbs except,
of course, that there is no verb stem information for non-verbs. In
this example, the alternate gloss was taken from Holladay’s A Concise
Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament.

Abbreviations in the Glosses

All the abbreviations in RHB's glosses either reflect the exact text
of the lexical entry or are implied by the lexical entry. RHB distin-
guishes abbreviations that are not part of a lemma’s gloss from those
that are. When an abbreviation is not part of the gloss, it is printed
in italic type. If an abbreviation is part of the gloss, it is printed in
regular, non-italic type along with the gloss and should be read as
part of the gloss. For example, the footnote for TI'QQ, reads, “uncert.,
poss. raising the voice to a higher pitch, abbr. for 5ipn nisw? 170 sign to
change the voice or Wi Tl'?;;?;'? 1D ‘da capo,” always, pause; indicates
interruption or change in rendering.” In this entry, the abbreviations
“uncert., poss.” and “abbr. for” are in italic type, indicating that they are
not part of the gloss for 19D.

15. Where HALOT exhibits some inconsistency in its stem abbreviations, we have sought
to be consistent. For example, whereas HALOT uses both hitpo. and hitpol. for hitpolel, we
consistently abbreviate hitpolel as hitpol.



Introduction XX1

Glossing Methodology

Each book of the Hebrew Bible was glossed verse-by-verse and
lemma-by-lemma. If the lexica offered only one sense for a given
lemma, that sense was written to every occurrence of the lemma in
the database used for this project. Although this eliminated some
redundancy of effort, the preponderance of the 60,600+ occurrences
of lemmas were glossed individually.

Spelling of Lemmas

In a solid majority of instances, the lexica agree on the spelling
of the lemmas. Where they disagree, HALOT has been followed. In
the case of Aramaic, HALOT consistently spells lemmas with a final
hey, which BDB spells with a final aleph (e.g., "7 vs. 8ni). Following
HALOT, RHB spells these with a final hey.

Context-Specific Glosses

RHB’s glosses are context-specific. In other words, the glosses are
the English words HALOT and BDB offer as a gloss or rendering for
the specific text under consideration. BibleWorks 7.0, the workhorse
for this project, provided immediate access to the exact location where
each verse is cited in HALOT and BDB. This ease of access allowed us
to list the precise gloss HALOT or BDB offers for each lemma in its
context. Although HALOT and BDB do not cite every verse for lemmas
that occur fewer than 100 times, they do cite the majority of them. As
a result, RHB offers the reader the opportunity to read the Hebrew
Bible with HALOT and BDB, seeing how these leading lexicographers
understood the listed words in each of their specific contexts.

The reader should be aware that there are cases where the lexica
do not offer a context-specific gloss and instead list a series of glosses
under which they cite a set of references. All of the glosses listed
do not necessarily apply to all of the references cited. RHB lists the
glosses as they occur in the lexica, and the reader must discern which
gloss is contextually appropriate. For example, HALOT glosses in
as “procession, round dance, festival.” It should be apparent to the
reader of Leviticus 23 that the hag sukkot was neither a procession nor
a round dance.
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Avoidance of Gloss Redundancy

In order to avoid redundancy in RHB’s glosses, we adhered to the
following method for determining the glosses. HALOT was consulted
first. If HALOT’s entry cited the current Scripture reference, then
HALOT's gloss for that specific reference was given. If HALOT did
not cite the reference, then its sense(s) that fits the context was listed.

Second, BDB was consulted. If BDB’s entry contained the cur-
rent Scripture reference and its gloss differed from HALOT’s, then
its gloss was listed following a semicolon. If its gloss did not differ
from HALOT's, it was not repeated.”® The one exception to this rule
was if HALOT indicated that it was uncertain about the gloss(es)
it offered. In such cases, all of the glosses BDB lists were included,
even if one or more of them were identical to HALOT’s glosses. If
BDB did not cite the current Scripture reference in its entry, then its
contextually relevant glosses were listed, provided that they differed
from HALOT's glosses.

In those relatively few instances where HALOT and BDB offer
the same gloss, but we felt an alternate gloss should be considered,
an em-dash (—) was placed in the BDB gloss-slot. For example, in
Proverbs 1:8 YiRW is glossed as “wasteland, void, underworld; —;
grave.” HALOT and BDB both offer underworld as the gloss for 5iRw.
We, however, regard grave as a legitimate gloss in this context.

The fact that we normally list HALOT and BDB'’s glosses without
an alternate gloss should not be construed to indicate our agreement
with their glosses. On more than one occasion, we found reason to
question the accuracy or adequacy of the glosses given by one or other
of the lexicons. We did not, however, necessarily offer an alternate
gloss in such instances. Long-time users of BDB and Holladay should
expect to be surprised at times by the glosses offered by HALOT.

Phrase and Idiom Glosses
In glossing words that were part of phrases or idioms, we found
that the lexica were inconsistent in their handling of these words.

16. One drawback to this method is that at times BDB'’s gloss(es) is only a subset of the
glosses given by HALOT. However, RHB’s purpose is not to provide the user with a compre-
hensive means of comparing BDB and HALOT.
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Often, they would not gloss the word, only the entire phrase. RHB,
however, attempts to provide a gloss only for the lemma that is foot-
noted. For example, HALOT glosses 778, when it occurs in the phrase
D'aR TR, as “indulgent.” A perusal of HALOT's entry makes it clear
that “indulgent” is a gloss for the idiom D28 778, and not a sense
or gloss of TIX. Therefore, 7N is glossed simply as “long.” Making
sense of biblical idioms, one of the enjoyable challenges of reading the
Hebrew Bible, is left to the reader.

Parsing Differences in the Lexica

In addition to disagreeing regarding the parsing of verb stems,
HALOT and BDB sometimes disagree regarding a word’s part of
speech. In some instances, HALOT may parse a form as an adjective
whereas BDB parses it as a noun. Or more severely, BDB may regard
a word as a verb that HALOT regards as a noun. The glosses each
lexicon gives are retained. Thus, the glosses will reflect the parsing
of their respective lexicons. In cases where parsing differences result
in grammatically divergent English glosses, we have generally listed
separate lemmas for HALOT and BDB. For example, in Psalm 112:1
the form 87 occurs. HALOT parses it as a noun meaning “in fear of.”
BDB parses it as a verb from X7". The gloss entry for this form reads
as follows: 87! in fear of; 87" QAL: fear, reverence, honor.

If HALOT and BDB disagree regarding the lemma of a verb but
parse the verb’s stem identically, then the stem is listed only after
the initial lemma. For example, since both HALOT and BDB parse
the stem of WP in 1 Sam. 14:32 as Qul, the footnote reads as follows:
VI 7wy QAL: turn towards; I NwY do, make.

If HALOT and BDB disagree regarding a verb’s lemma and stem
parsing, then a separate lemma and stem are listed for BDB. For
example, since HALOT and BDB disagree about both the lemma and
the stem of 3"0? in Deut. 32:11, the footnote reads as follows: 'V QAL:
protect, keep,' Y HIF: rouse, stir up.

Uncertainty in the Lexica
Occasionally the lexica will indicate that they are uncertain
regarding the sense(s) they offer for a lemma. HALOT and BDB both
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mark uncertainty in various ways, the most common being a question
mark. RHB consistently reflects the lexica’s uncertainty by prefixing
such glosses with the abbreviation “uncert.”

When HALOT or BDB are uncertain regarding the correct sense or
contextual gloss of a term, they will often list a number of options and
then indicate which of the options is preferred. In such instances, RHB
lists all of the options cited and places the lexicon’s stated preference,
if it indicates one, at the head of the list.

Lexical Oddities and Indeterminacy

In a number of instances HALOT and BDB gloss the participial
form of a verb with an English noun and list the nominal gloss as a
distinct sense of the verb. In such cases, the verbal lemma and stem
are given. However, no change has been made to the gloss. As a result,
some verbs will appear to be glossed as nouns. This is, however, what
readers would find in the lexica were they to look up the Scripture
reference under the verb stem. For example, the footnote for 11D in
Proverbs 31:14 reads as follows: 9IND QAL: trader, dealer; trafficker.

At times the lexica gloss plural forms of a lemma with a separate
sense. If the lexica listed the lemma as plural, the plural gloss was
given. If, however, the lexica listed the lemma as singular, the plural
glosses were made singular where possible. The reader is expected
to recognize that the Hebrew form is plural and pluralize the gloss.
For example, the footnote for the plural form 03™7iX? in Psalm 78:44
reads as follows: IR? branch and canal of the Lower Nile; Nile-arm,
Nile-canal. The reader should read D7}™7iX? as “their branches and
canals of the Lower Nile.”

Where HALOT or BDB parse a verb as Qal passive and provide a
passive gloss, we change the gloss to active since the passive form of
the verb is not given in the footnotes. When the lexica cite a reference
under multiple senses of a word, all senses where the reference is
cited are listed.

Lexical Silence on Hapax Legomena
In cases of lexical or grammatical hapax legomena where HALOT
or BDB or both do not offer a gloss for a lemma or form, we placed an
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em-dash in the gloss-slot to indicate the lexicon’s silence. For example,
in Joshua 9:4 the form 1770%" is parsed by all as the Hitpael of '8, but
none of the lexica offers a gloss for this root, and there is no other
occurrence of the root. All regard it as a copyist error for T'%. In this
case Marten H. Woudstra, in his NICOT commentary on Joshua,
rejects the emendation (which occurs in several MSS and LXX) and
offers the gloss “act as ambassadors.”"” Trent C. Butler, in his WBC
commentary on Joshua, proposes the gloss “disguise oneself as a
messenger.”'® The RHB footnote for this form reads as follows: 7"
HITP: —; —; NICOT: act as an ambassador; wsc: disguise oneself as
a messenger. The two em-dashes indicate that neither HALOT nor
BDB offer a gloss for this lemma, and the proposals by Woudstra and
Butler are listed in the alternate gloss-slot following the abbreviations
for the series in which their commentaries appear.

There are twenty instances in which the reader will encounter a
lemma followed by two em-dashes and no alternative gloss. In each
of these instances, all lexical sources consulted regarded the form as
corrupt or misspelled.

Conjectural Emendations in the Lexica

For various reasons, all the consulted lexica offer conjectural
emendations to the masoretic text at various points. In keeping with
the purpose of this volume to be a reader’s Hebrew Bible, no conjec-
tural emendations have been made to the text or to the lemmas listed
in the footnotes. In the case of lemmas for Kethib readings, the vowel
pointing offered by HALOT has been used.

In cases where both HALOT and BDB list a form under a known
lemma but regard the form as “impossible” or otherwise incoherent,
RHB lists the senses of the lemma under which the form in question is
cited. At times this yields a contextually nonsensical gloss. However,
from a reader’s standpoint it is precisely the nonsensical nature of
the textual form that must be appreciated since that is (usually) what
prompted the lexica to offer a conjectural emendation.

17. Marten H. Woudstra, The Book of Joshua, NICOT, 2nd rev. ed. (Grand Rapids: Eerdmans,
1994), 151.
18. Trent C. Butler, Joshua, WBC 7 (Waco, TX: Word, 1983), 97.
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For example, in Proverbs 22:20 the form D’I_D’"?’(:U' occurs. Neither
HALOT nor BDB offers a gloss for this word. Both suggest the form
should be read as D’I_U“'?I:U'. Both lexica, however, list this form under
'W'"?'(TU', which means “fighting charioteer,” or “adjutant.” Therefore,
the gloss for this form reads: III W5V fighting charioteer; adjutant.

Conclusion

God has given his Word in written form, not merely to be read, stud-
ied, and memorized. He gave it to us so that we might come to know
and love him. Our prayer is that the Lord will use A Reader’s Hebrew
Bible to cause his people’s love for him to increase and abound in
knowledge and discernment so that their lives might overflow with
the fruit of righteousness to the glory and praise of God.



ABBREVIATIONS AND SIGLA

General Abbreviations

abbr. abbreviation

alt. alternatively

appar.  apparently

archt. architectural

BDB Brown, Francis, S. R. Driver, and Charles A. Briggs.

BHS
BHQ
C.
DCH

exclam.
HALOT

HOLL

inf.
instr.

L

n.

n. loc.
NICOT
NIDOTTE

A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament

Biblia Hebraica Stuttgartensia

Biblia Hebraica Quinta

circa (= about)

Dictionary of Classical Hebrew. Edited by David J. A. Clines.
5 vols. Sheffield: Sheffield Phoenix Press, 19932001
exclamation

The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament.
Ludwig Koehler, Walter Baumgartner, and Johann

J. Stamm. Translated and edited under the supervision of
Mervyn E. J. Richardson. 4 vols. Leiden: Brill, 1994-1999
Holladay, William Lee, and Ludwig Kohler. A Concise Hebrew
and Aramaic Lexicon of the Old Testament. Leiden: Brill, 2000
infinitive

instrument

Leningrad Codex

noun

noun of location or proper name

New International Commentary on the Old Testament
The New International Dictionary of Old Testament Theology
and Exegesis. Edited by Willem A. VanGemeren. Grand
Rapids: Zondervan, 1997
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perh. perhaps

poss.  possibly

pr. proper

prob.  probably

pron. pronoun

RHB A Reader’s Hebrew Bible
rel. relative

t.t. technical term

trad.
uncert.
usu.
WBC

WLC

traditionally understood as
uncertain

usually

Word Biblical
Commentary
Westminster Leningrad
Codex

Hebrew Verb Stem Abbreviations

hif hifil hotp  hotpaal pilp  pilpel
hitp  hitpael nif nifal po poel
hitpal hitpalel nitp  nitpael pol polel
hitpalp hitpalpel pal palal pu pual
hitpo  hitpoel palp  palpel pul pulal
hitpol hitpolel pi piel pulp  pulpal
hof hofal pil pilel (=polpal)
Aramaic Verb Stem Abbreviations
af afel hitpo  hitpolel pe peal
haf hafel hof hofal po poel
(h)af  afel or hafel itpa itpael pol polel
hishtaf hishtafel itpe  itpeel shaf  shafel
hitpa hitpaal itpo itpoel
hitpe  hitpeel pa pael
Sigla
marks words where WLC and RHB read L differently than
BHS. See Appendix B for a list of all known instances of
difference.
[ bracket text that does not occur in L but is included by

WLC and BHS. Used only in Joshua 21.
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ll]mj word of revelation; vision. 2T oar: see; see as a seer in the ecstatic state.
3]"& HIF: use one’s ears, listen; give ear. ADWD gar: break with; rebel, revolt. >3 one single
beast, bovid; bullock, ox. 6HJP oaL: buy, own. 7'1?3?:[ ass. 801N feeding trough.
953_.7; owner. 10937 ah! alas! ll'f;? laden; heavy. 12919 wr: do evil. 13}’&] r1: treat disre-
spectfully, discard; contemn, spurn. 1419 5 become estranged; be estranged.
157?‘[?5 back; backwards. 1611 79 obstinacy; apostasy. 17"'??:} sickness; disease.
18’1"_[ faint, sick. lgﬂh?; healthy part; soundness. 205.73? wound; bruise. 21:'[7713[1' wound,
slash; strip, blow, stroke. Zzﬂ'?@ wound. 23’1;'75 fresh; raw. 2497 qar: be pressed out.
25%ar e be bound up. 26'[3'1 pu: be made soft, softened, soothed; be mollified.
277?3?3@ deserted, uninhabited region; devastation, waste. ZS'IT non-Israelite, stranger; for-
eigner. 297357?3 overthrow. 30'!30 hut; booth. 31D'D vineyard. 327315?3 framework of
overnight huts; lodge, hut. ield of cucumbers. QaL: uncert., besiege; bloc

ight huts; lodge, hut. 3311 7TUPR field of bers. 34983 besiege; block-
ade. 35&‘715 if not, unless. 36'[’7&7 someone fleeing; survivor. 37717 qaL: be like, resemble.
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38]"}? chief, chieftain, authority; ruler. 39]7& urr: heed something; give ear, listen. 40931 oar:
have enough of something; be weary of. 413?1:1 fat. 42&’7?:3 fatted steer; fatling.
43791Y male goat or sheep; he-goat. 44}’51'[ oaL: take pleasure in, desire; delight in, have plea-
sure in. 4017 oar: trample with one’s feet, crush to pieces. 46N']‘§ worthless; emptiness,
nothingness, vanity. 471'17}59 incense; sweet smoke of sacrifice. 48&???'3 assembly; convoca-
tion, sacred assembly. 49]1?5 false, idolatrous cult; iniquity. Soﬂj}'&’ celebration, festive as-
sembly; assembly. 51171 burden. 527985 wir: be tired; weary oneself. 33078 rr: stretch out;
spread out. 54059 . shut; disregard. 55:'1275!3 prayer. 56?!’17 oaL: wash oneself; wash,
bathe. 577197 mire: clean oneself; make yourself clean. 5811-7 corruption, vice, evil; badness.
59‘7'?;7?_3 deed; practice. 6057” aL: cease doing, refrain from doing; leave off. 61999 e do
evil, treat badly; do wickedly. 62915 o1 learn. 37N rr lead, trad. reprove, keep within
reasonable limits; set right, righten; correct. 64?1?3?3 oppressor; the ruthless. 65Dﬁﬂ: orphan,
fatherless. 90277 gar: carry on, contest a lawsuit; plead. 67ﬂ37?135?§ widow. 98M2" v argue;
reason. 69&@13 sin. 70’]_(? crimson; scarlet. 713'?@ SNow. 72]3'7 Hir: become white; show
whiteness, grow white. 730N e be, become red; emit (show) redness. 745]?ﬁﬁ crimson;
scarlet stuff. 757?__3_; wool. 76712 oar: be willing, consent to. 772 the best things; good
things. 7818?3 p refuse. 72711 oaL: be recalcitrant, rebellious; be disobedient. SOTT?’?S alas!
how! 81 TT;T prostitute, harlot. 82”:7:.? village, town; city. 83]?3& NiF: be trustworthy, faithful;
be reliable, trusty.
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84&'??; full. 85]"5 oaL: stay, dwell; abide, remain. 861189 p: commit murder frequently or
repeatedly; assassinate. 871’_0 galina, silver dross; dross. SSR;b uncert., a drink, wine, beer
from grain; liquor. 895;‘[?3 aar: dilute, water down; weaken. 20970 qar: be stubborn; be rebel-
lious. 917;0 companion; associate, fellow. 923;5_ thief. 93<IMY bribe. 94D’J?3‘?!§7 bribes;
rewards. 955“7: orphan, fatherless. 963‘7 lawsuit, legal case; dispute, strife.
97ﬂ;?;‘?§5 widow. 98'1'325 strong, powerful. 92%417 ah!alas! 1901193 enemy; adversary, foe.
IOIDPJ nIF: take revenge; avenge oneself. 102ﬂ73 oaL: smelt; refine. 1931173 potash, lye; alka-
li. 104'7"[; slag; alloy. 105"('5.7’ counselor; advise, counsel. IDGH?HE\ beginning.
107:'T:7:P village, town; city. 108]?3& nrr: be trustworthy, faithful. 1927770 nir: be ransomed, be
released. 1107;@ collapse; breaking, fracture. YYD oar: be disloyal; transgress.
112&'@?} sinner. 1131:”?2 together; all together. 114y 5‘3 mighty tree; terebinth.
115919 oar: take pleasure. 11611 99BM gar: be ashamed; be abashed. 117”;3_ garden.
118”‘??{ massive tree; terebinth. 11953] oaL: wither, decay; fall, wither and fade.
12071"?5;7 leaf, foliage; leafage. 121]5!:‘ strong. lzzﬂj}]]: tow. 123'73_]5 achievement; work,
thing made. 124?13’3 spark. 1259D2 oar: burn; be burning. 1267723 1 quench; extinguish.
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21 oav: see; see as a seer in the ecstatic state. zn"jlj?_{ end. 3|'TSTJJJ hill; height, eleva-
tion. 4972 qaL: stream towards; flow. SIII 119" mrr: teach someone something; direct, instruct.
6ﬂ7_& way. 719" wr: mediate, maintain justice; decide. 8PN pr: crush to pieces; beat, ham-
mer. I DR plowshare or mattock. mﬁ‘lf_'! spear. llﬁj@"@ vine-dresser’s knife; pruning-
knife. 127?3'7 oat: learn. 13U oar: forsake; abandon. 14D_—T—i? east. 15'[357 ro: soothsayer;
practice soothsaying. 167'?: boy, male child; descendant. 17’7;2 foreigner. ISPDW urr: clap
one’s hands; cause to clap. 19ﬂ}'|'? end. 207}'%{ treasure. 21 ﬂ;;'\?ﬁ war-chariot; chariot.
225"??5 pagan god, idol; worthless god. 2352;}'?5 finger. 241 i be obliged to keep low,
be obliged to cower; be prostrated, humbled. 25'7527 oaL: be (become) humiliated, abased.
26933 rock, rocky ground, rock face; rocky wall, cliff. 27]?3?5 niF: hide oneself. ZS'TUQ fear;
dread. 297'1:[ majesty. SOﬁN% eminence; exaltation, majesty, excellence. 31171:7:33_ pride;
haughtiness. 32MMY oar: be crushed; be bowed down, prostrated, humbled. 33037 pride;
haughtiness. 3420 rr: be exalted. 35ﬂ§3 arrogant; proud.
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3655@7 low; Plali oAL: become low. 37Tj§ uncert., trad. cedar, perh. fir or tall-growing conifer;
cedar. 38]ﬁb?§ any big tree; oak. 39:7]];13 hill; height, elevation. 40511?3 tower.
41UZJ' high; lofty, tall. 42713; inaccessible, unassailable; 82 qar: cut off, make inaccessible,
fortify. 43ﬂ:]_§ ship. 44;73327 ship; uncert., watchtower, standard, ship. 4571"}!?:373 desirable
things, precious things; desire, delight. 46MmY gar: be reduced; be bowed down, prostrated,
humbled. 47ﬂﬁﬂ?3_ pride; haughtiness. 18580 oar: be (become) humiliated, abased.
49037 pride; haughtiness. 292)Y nir: be exalted. 515‘5?5 pagan god, idol; worthless god.
52k '7: completely; in entirety, wholly. 53ﬂ5ﬂ oaL: fly along, pass over; pass away.
547'\5]?3 cave. M8 rock, rocky ground, rock face; rocky wall, cliff. Sﬁﬂ"'?ﬂ?? hole, cave.
577!'[5 fear; dread. 587:[? majesty. 59]1&37 eminence; exaltation, majesty, excellence.

TWSJ oar: terrify; cause to tremble. 19D qar: paw, dig; search, look carefully. 2ni7B —
—. 63"1‘7;55.7 bat. 647773 cleft; hole, crevice. 65"1’;.70 overhanging rock and space under it,
cranny; cleft. 665]'70 rock; cliff, crag. 675 oaL: desist; cease. 687?3173 breath.

SI]SJW?_: support. Z'QSJ(U?_Q support; staff. 3]5;127?3 support; staff.
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4DOP oaL: predict; practice divination. 5}’17’ qaL: counselor; advise, counsel. 6?1.771'7 magic;
magic drug; HoLL: sorcery. 7WU5 whisper, incantation; serpent-charming. SD’EWBQB acts of
mischief, mischief-maker; caprice. 1 ‘7‘27?3 oaL: rule; have dominion over. 108233 nie: press
oneself; be hard pressed. 139 qar: storm, assault, press; storm against. 1271 I'TBP NIF: be
(become) contemptible; be lightly esteemed. 13BN oar: lay hold of, seize. 14”%?:327 outer
garment, cloak, mantle; wrapper. 151'3? chief, chieftain, authority. 16:7?{273?_3 heap of ruins;
overthrown mass. 7W2MT oaL: uncert., bind up, hold the reins, govern; bind up. 18bi QAL:
stumble, stagger. 195?}7@ deed; practice. 297171 mrr: behave rebelliously; show disobedience,
rebelliousness. Zlﬂj?ﬂ bias, partiality; look; pcu: recognition. 22915 p: hide, conceal.
2398 ah! alas!; woe! 245?3] qaL: do to, show; deal out to. 2551?33: accomplishment; dealing.
2633 oar: ruling body; ruler. 27551 ro: treat violently, injure; act or play the child. 28N e
lead; lead on.  227TUN wr: lead astray; cause to err, mislead. 30maR way, orders; path.
311q1 SJ%: rr: confuse; swallow up, engulf. 32233 wir: be in position, be ready; station oneself,
take one’s stand. 33277 qar: carry on, contest a lawsuit; conduct a case, suit. 34]’7 oaL: plead

one’s cause, execute judgment; act as a judge, minister judgment.
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3511 D2 pr: graze, set fire to; consume. 36D73 vineyard. 377573 loot; thing, seized, spoil.
38‘]};’ without property; poor and weak. 3839 crush. 40]”.5 aaL: crush; grind.
41]5_.72 because; on account of. 427233 gar: be haughty. 43]1'}; neck. 447PW pr: uncert., make
seductive glances, ogle, blink, wink, paint the eyes with a red color, use facial make up; ogle.
45ﬂ5fb oaL: mince along, trip along. 603Y r: walk with jingling anklets; shake bangles, rattle,
tinkle. 471120 o uncert., make scabby, bare, strip, lay bare; cause a scab upon, smite with scab.
487?1? skull; hairy crown, scalp. #NB brow, forehead; secret parts. 3071 ri: expose; lay
bare. 51mx5n beauty, ornament; finery. 52'35.7 anklet; bangle. 535’;@7 small sun disc;
front-band; norr: head-band. 54D’]_ﬁ:ﬂ§ little moons; crescent. 55'@\’_53: ear pendants; drop,
pendant. 567177@ arm clasp, bangle; bracelet. 57ﬂ?57.77: veil. 5873? head wrap, turban;
head-dress. 59;'[:[3;7; anklet; armlet, band clasping upper arm. 60D"71_Z_:5F ribbons, breast-
sashes; bands, sashes. 6127'?:75 amulet; charm. 62y at ring. 635}_’_;__ nose-ring.
64n13?gr; fine, white garments, festival dress; robe of state. GSHDL’);J?_J outer garment;
overtunic; pcu: appar. shawl or coat. “DU@’T’)?; garment wrapped around the body, shawl;
cloak. 67&‘5’70 bag, purse. GS]ﬁ’?J fine, transparent garment, papyrus garment; tablet of

polished metal, mirror. 69]"}? uncert, undergarment, vest; linen wrapper.
70ﬂ‘]§ headband; turban. 717"[7: shawl, headcloth; wide wrapper, large veil.

720032 balsam  oil; spice, perfume, sweet odor. 73

747'113” girdle; loin-covering. 7572?] cord; encircling rope. 767‘277?3 locks of hair; uncert.,
artistic hair arrangement, turner’s work. 777!'[7‘7 bald patch; bald spot. 785’1’175 trad. mag-

2 stench; decay, rottenness.

nificent garment; uncert., rich robe. 79NN robe; girding, cincture. 807@ large woven

cloth, usually woven from goat-hair; sackcloth. 819D branding; burning. 82“9: beauty.
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8311 men; male. 84?1'1133: strength; might, valor. 853N qaL: lament; mourn. 8653& QAL:
mourn; lament. 87:'['7] niF: be emptied; be cleaned out.

4171??:327 garments, clothing; wrapper, mantle. 27@7?’1 disgrace, shame; reproach.
3!'{?_33 sprouting; growth. 4’:3 ornament, splendor; beauty, decoration. 5ﬁxg pride; exalta-
tion, majesty, excellence. 6mxan beauty, ornament. 7ﬂf§‘b$ survivor, survival, someone
or something remaining; escaped remnant. Srﬂﬁ oaL: wash, rinse off; wash away.
9?1?53 excrement; filth. 10717 uie: rinse, cleanse. 19Y3 pr: destroy; consume. 12893 gar:
create; shape, fashion. 13]ﬁ3?9 place, site; fixed place. 14N'TI|?D assembly; convocation, sa-
cred assembly. IS]JTS] clouds; cloud-mass, cloud. 16D?Tﬁ’ by day; daytime. 17]@757] smoke.
18:'-1}3 gleam, bright light; brightness. 19:'[?.:1'? flame. ZOHQT:T porch; canopy. 21;'[?9 hut;
booth. 2253 shadow. 2327}7 heat; parching heat. 24:'@???_3 place of refuge; shelter.
257ﬁﬁ:0?_3 hiding-place, shelter; place of shelter. 26!31_}: heavy rain, cloudburst; flood of rain,
rain-storm, downpour. 27'7@?; rain.

5199 qar: sing. 2'["_1: beloved. 3ﬂj‘¢7 song; ode. 4937 beloved, lover; loved one.
SDWD vineyard. 6]7.7 mountain spur; hill. 7PTSJ rr: uncert., dig over, hoe, weed; dig about.
85?0 r: clear of stones; free from stones. Y] qar: plant. 1011 Pﬁw a valued, bright-red
species of grape; choice species of vine. 115773?3 tower. IZJE: lower reservoir of winepress;
vat. 1323 oar: hew out; hew out, dig. 14:'11‘7 ri: hope, await; wait, look eagerly. 153;5_._7 wine-

berry; grapes. 16@?5;3 sour, unripe berries; stinking or worthless things, wild grapes.
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17Dj§ vineyard. 185{17?_3 on what account? why?; wherefore? 19:'T1P ri: hope, await; wait,
look eagerly. ZODJTS] wine-berry; grapes. ZIW&; sour, unripe berries; stinking or worthless
things, wild grapes. Zzn;nt‘m; thorn-hedge; hedge. 23112 rr: graze, set fire to; consume,
destroy. 24?75 oaL: break down; break through. 257'_[% dry-stone wall; wall, fence.
260?;7:?_3 trampling, overtrodden land. 27" oa1: make something as something else; consti-
tute, make. 28:'[!3; devastation, wasteland; end, destruction. 2911 =% wrr: be pruned.
30999 nr: hoe; be hoed. 317’?:@ uncert., Christ’s thorn, wild carrot, thorn bush; thorns, thorn-
bushes. 32" uncert., type of achillea, thorny undergrowth, weeds; thorn-bushes.
3311 35;7 clouds, cloud; dark cloud. 347 wr: let rain fall upon; send rain, rain. 357@?73 rain.
365]'@_3__ plantation. 37D’H@f¥‘§7 desire, delight. 38?'@{2:7?'3 legal infringement; outpouring,
bloodshed. 3971'?57]:3 yell, call for help; cry of distress. 40%477 ah! alas! 410??5 end, nothing;
cessation, no. 42ﬂ?;3!§7 horrific, atrocious event; a waste. 437?9}' area of land which a team of
oxen is able to plough in one day; acre, span. #1132 liquid measure = one MR =40-45 liters.
45111 7?3?'1 dry measure = 394 liters = ten M. 467@’3 grain-measure = c. 40 liters.
4705% wre: get up early; rise early, make an early start. 487?@5 intoxicating drink, beer; strong
drink. 4991 rr delay, hesitate; tarry. SO’TUJ twilight. 51?5'[ wrr: inflame. 92992 zither;
lyre. 2311 53] harp; lute. 54ﬂh hand-drum, tambourine; timbrel. 555’%:{ flute; pipe.
56ﬂﬂ¢m banquet; feast.
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5755_.75 activity; deed, thing. 58023 s countenance, examine; consider. 59"?; without; lack.
%0RY9 discernment, understanding; knowledge, perception. 1M1 men, people. Gz]ﬁDU
multitude, crowd. 637”_'__13 dried up, parched. 64N?Q$ thirst. 922319 ur: open wide; enlarge.
665%{@- wasteland, void, underworld; —; grave, death. 67998 qar: open. 68’5; without.
697:[? adornment, splendor, majesty. 70]1'?33 turmoil; murmur, roar. /I ]1&@ multitude;
uproar. 727'?5; exulting, triumphing; exultant, jubilant. 73 e be obliged to keep low, be
obliged to cower; be prostrated, humbled. 74‘75‘27 oaL: be (become) humiliated, abased.
753331 high; haughty. 76721 qar: be exalted. 777;1 pasture. 78:7;7}3 site of ruins; waste,
desolation, ruin. 721 fatling sheep; fatling. 8071 qaL: dwell as alien and dependent; abide,
stay. 819977 ah! alas! SZ'IWD oaL: draw along; draw, drag along. 8311 53” snare; cord, rope.
84&?@ unreliable; worthlessness. 85n':g rope; cord. 86”'?;;? wagon, cart. 87:7?5\'@13 sin;
sinful thing. 3877 e hastily; hasten, make haste.  82UIT mr: come quickly; hasten.
90ﬂ¥5] plan, decision; counsel. 91'[Wﬂ darkness; obscurity. 927@ bitter; injurious, hurtful.
93Pﬁnrg sweet, pleasant. 94']0?3 QAL: miX. 957?@ intoxicating drink, beer; strong drink.
%P'TB uir: declare as in the right, as innocent; declare righteous, justify. 973E$_J result, wages;
consequence. 987[1’@ bribe. 99!25.? straw stubble; chaff. IOOWWD dried grass, foliage; chaff,
stubble. 101:'1’;?‘? flame. 10277199 gar: wither, collapse; sink down. 103‘271:27' root. 104.7?_3
stench; decay, rottenness. 105!'{7_@ bud, blossom. 106.’7;?5 dust. 107981 qar: refuse, reject.
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losﬂjmx word, saying; utterance, speech. 109

spurn. 1109991 gar: be or become hot; burn, be kindled. 11339 gar: tremble, be caught in
restless motion; quake. 112”?;31 corpse; carcass. 11371!310 rubbish; offal. 11402 flag, stan-
dard. llspﬁﬂj afar; distance. HGPWW oaL: whistle, call by whistling; hiss. 11717}? edge,
end, extremity. llsﬂ:m?; hurriedly; hastily, quickly. 1195.’? light, nimble, rapid; swiftly.
IZO’TITJ tired, exhausted; faint, weary. 1215‘273 oaL: stumble, stagger. 122333 gar: fall asleep,

*RJ rr: treat disrespectfully, discard; contemn,

slumber; be drowsy. 1231@7’ oat: fall asleep; sleep, go to sleep, be asleep. 1247%R under gar-
ment which is taken off last, loincloth; waistcloth. 1255’;'?:[ loins. 126Pﬂ] NIF: be torn in two;
be torn apart, in two, snapped. 127':|ﬁ7f2:7 sandal-thong. 128‘75_]! sandal. 129}’?? arrow.
13013‘27' oaL: sharpen; whet. 131nt§7'E bow. 132']7'[ oaL: bend. 133ﬂ9'@ hoof. 13411193 —;
hard pebble, flint. 13553_'?5_ wheel. 136:'@1:) storm, gale; storm-wind. 137”;?5@ roaring.
138&’;? lioness; lion.  13%9IRW oar: roar. 140'1’5:;3 young lion. 110 oar: growl.
142t qar: seize, grasp, hold onto; take hold of. 143ﬂ'__1___b_ prey. 144058 . bring to safety;
bring into security. 140 oaL: roar. 146ﬂ??:u: roar; growling. 147123 rr: look across; look.
148'|Wﬂ darkness. 14973 narrow, stifling; straits, distress. 150']@'[ aaL: be, grow dark.
151D’2‘7¥ uncert., falling drops, dripping, clouds; clouds.

6151 seam; skirt. 25;':1’ temple. 3‘1?@ seraph; majestic being with six wings, and

human hands and voices, attendant upon 117,
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4'-71:.7 roL: fly; fly about, to and fro. 5&‘7?3 that which fills, makes full, fullness. Y1) qar: trem-
ble. 7II ﬂ@ threshold, stone under the door-frame; sill. 8]!@75;7 smoke. 27X ah! alas!; woe!
10137 v be brought to silence, be obliged to be silent (II), be destroyed (I1I); be ruined, undone.
HR?_Q@ unclean. lzﬂﬂ] oat: fly. 13ﬂj§§7 seraph; majestic being with six wings, and human
hands and voices, attendant upon 17" 14ﬂ5$7 glowing coal; glowing stone. ISD‘UESD
tongs. 16]?3&7 nrr: make fat, insensitive. 1799% - seal over, paste over; besmear. 188D gar:
heal. 19’!_7?; when?  207IRY oar: lie desolate; crash into ruins. 2178 e be left over; be
ruined. ZZHT;?TJW deserted, uninhabited region; devastation, waste. 23.7!'[7 PI. remove com-
pletely, send away; send far away. 242327 qar: be large; become great. 25’7’@;.:7 one tenth; a
tenth part. 269Y23 pt be used for burning, serve as firewood; consume, destroy. 27ﬂ??_§ mas-
sive tree; terebinth. 28]ﬁ5§5 any big tree; oak. 29!73'7@7 state of having been felled; felling of

tree. 3011;3?; uncert., root-stock, bare stem, new growth; stock, stump.
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711 1113 aw: stand by, or M1 rest, await; 112 settle down and remain. 21993 qar: tremble;
wave. 373_.7"_ thicket, undergrowth, wood; forest. 4H§E edge, end, extremity. 5:'1?5;“ man-
made aqueduct, conduit, channel. GTT;DWZ pool; pond. 7]1’517 something that is higher, up-
per. 81‘['?0?3 track; raised way, highway, public road. 2923 oa: full, clean cloths by treading,
kneading and beating them. IODPW uir: keep oneself quiet; show quietness. 11']37 QaL: be
tender, faint-hearted; be timid, fearful. 12221‘ end, stump. EEREN log; brand, fire-brand.
14]‘175; smoking. 15’7!:( heat; burning. 16]5_.7’_ because; on account of. 17?5]’ oaL: plan, decide;
advise, counsel. ISYWP uir: frighten, horrify (I), demolish (II); cause a sickening dread.
193]?3 uir: take by assault; break into. 20MPAM wir: be broken to pieces; be shattered, broken.
21]?3& nir: have trust in, believe in; trust, believe. 221?3& NiE: be permanent, endure; be con-
firmed, established, sure. 23m9R sign; omen. 24PDSJ uir: make deep. 25722 me: make high;
exalt. 26710 pr put someone to the test, tempt; try. 277985 1r: make weary; exhaust patience
of. 28:'[?;‘?5_.7 young woman. 29:'[?? pregnant.
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30'!&?31'{ sour milk, cream; curd, curdled milk. 3127 honey. 32ONM oaL: refuse, reject.
33DjD before. 34’(‘17 QaL: dread; feel a sickening dread. 35P7W oaL: whistle, call by whistling;
hiss. 363131‘ flies. 37'[3? edge, end, extremity. 38'1&" branch and canal of the Lower Nile;
Nile-arm, Nile-canal. 39'1'7137 bee. 40'1113 precipice, cliff; steep. 413‘;7] cleft, crack.
425750 rock; cliff, crag. 43'[/‘13571 camel-thorn; thorn-bush. 44'7'77] drinking place, watering
place; pasture. 51153 p1: shave. 469YR knife; razor. 477?‘:@7 hiring, what has been hired;
hired. 487;;7 edge, bank, other side; eastward. 49757.727 hairiness, body hair, hairy covering;
hair. 50]EI side whiskers and (pointed) beard; beard. 517D qav: take away, carry away;
sweep away. 5277?1}_._7 heifer, young cow. 533'?U milk. 54]51 climbing plant; vine.
55'7’?_3‘47 uncert., Christ’s thorn, wild carrot, thorn bush; thorns, thorn-bushes. 56“‘@ uncert.,
type of achillea, thorny undergrowth, weeds; thorn-bushes. 57}/'fj arrow. Ssﬂw'l? bow.
597"[5:17_3 plow; hoe. 6099 nir: hoe; be hoed. 61ﬂ§$j7 fear; terror. ezﬂ?ljf'ﬁ pastureland;
place of letting loose. 393 one single beast, bovid; bullock, ox. 645?;7:{3 trampling,
overtrodden land; trampling place. 65'1W small livestock beast, a sheep or a goat.

81]1’53 tablet, papyrus; table. 2(57“ stylus. 3%NR human being, man; men.
411 1Y 1r: require as witness; cause to testify, take as witness. 5'13] witness. G]DN NIF: prove

to be firm, faithful, reliable; be trusty.
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7ﬂ?$‘;]: prophetess. 8717 qar: conceive, be pregnant. 9D'1D before. 105?@ booty, spoil,
goods that have been plundered. 11]}_]: because; on account of. 12ORM qaL: refuse, reject.
139X gently. 14001 qar: despair; WWW?; exultation. ISDWBSTJ mighty. 16?”5?5 deepest part of
a valley flowing with water, stream-bed; channel. 17ﬂ:'!3 bank. 18q5n oaL: fly long, pass
over; move, sweep On. 19’1&@7 aaL: overflow, plunge. 207N3S neck; back of neck.
Zlﬂ@@ spreading; outspreading. 22&'7?3 fullness, full amount, measure, extent; that which
fills, entire contents. 2311 [T oar: unite, close ranks or Y17 raise the war cry or YY) rage.
241MM oar: be shattered, be filled with terror; be broken. ZSTTN HIF: use one’s ears, listen; give
ear. 26??37?3 distance, expanse, end; distant place, far country. 277X urre: gird oneself.
28?1}] oaL: make a plan; counsel. 29;'[;5_._7 plan; counsel, advice. 309798 1or: be broken, invali-
dated, frustrated. 317??‘:!__'_[ strengthening; strength, force. 32929 gar: instruct; admonish.
337@7@ alliance, conspiracy. 34&71?3 tear; object of reverence. 35}’717 uir: be terrified, show

fear; regard or treat with awe, as awful. 36}’75.7 HiF: terrify; inspire with awe.
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37‘27:!??3 holy place, sanctuary; sacred place. 38"73] collision; striking. 39938 boulder, free
standing rock; block of stone. 4051@73?3 hindrance, offence; stumbling. 1M trapping net;
bird-trap. 42@?_?3 snare. 435U oaL: stumble, stagger. 44@?‘ NI be caught, be ensnared; be
caught by a bait. #>978 oaL: wrap (up), envelop; bind, tie up. 467!7715”;1 attestation; testimony.
4781 gav: seal (up). 48'[??5 pupil; taught. 4975 ri: wait; long. 291 e hide. SITHP PI:
hope, await; look eagerly. 527%: boy, male child; son. 531 sign; symbol. %MD wonder,
sign; token. 2112 prophesying spirit of the dead; ghost. 56”]3.77’ one in whom a spirit of
divination dwells, soothsayer; familiar spirit. 57ﬂ93 rir: cheep, whisper; chirp. 387
mutter. 111 MY magic, power; uncert., dawn. 60:'NL7P niE: be dejected; hardly bestead, hard-
pressed. 613;,7? hungry. 92297 oat: be hungry. 63‘73.’7 ure: fallen into a rage; put oneself in
arage. 645'757 ri: designate as cursed; curse. 65923 s look. 66”?;‘ need, distress, anxiety;
straits. 67;7;@3 darkness. Gsﬂﬁﬂf; —; gloom; pcr: darkness. 69”?13 distress; pressure.
70:'1?5{{: darkness; calamity. 71M9) pu: —; be thrust. 72"157.71?3 gleam, luster; gloom; norr: glim-
mer. 7311 P32 distress. 745'7]7 uir: belittle, treat with contempt; bring contempt, dishonor.
75]ﬁ7:{?§ later, in the future; latter, last. 767;5} edge, bank, other side; region across or be-
yond.

91']WH darkness. 21'1]?; 53 an impenetrable gloom, pitch, darkness; death-shadow, deep
shadow. 3M) oaL: gleam, shine.
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47“?3!27 jubilation, joy; mirth, gladness. SW’LP harvest; time of harvest. 65%3 gat: shout in
exultation, rejoice. 7II 75” rr: divide, apportion. 855@ spoil. 95y yoke. 10530 burden.
HD?W shoulder; back. 12003 gar: force to work; oppressor, tyrant. 13NN ur: shatter.
14]1&9 boot; sandal, boot of soldier. 15]&0 oaL: march along; tread, tramp. 16‘273_.77_ roar, din;
earthquake. 17ﬂ'??;27 outer garment, cloak, mantle; wrapper, mantle. 18'7'71 roaL: be rolled,
trailed (I), be soiled (II). 19'[9'&7 fire, incineration; burning. 20!7'7:&?_3 feed, food; fuel.
217'7‘ boy, male child; son. ZZWWWD domination; rule, dominion. ZSD;@ shoulder.
24&55 miracle, something unusual; marvel. 25?;.7’ QaL: counselor. 26737?3 increase.
27}? end. 289V qar: support, sustain. 297&]7 zeal. 3077&1 arrogance; pride, haughti-
ness. 31‘371 arrogance; pride, insolence. 327335 sun-baked brick. 33“"{; ashlar; hewn
stone. 347[?73?2? sycamore-fig tree; sycamore tree. 35y ru: be felled; hew down.
36"'__1_?5 uncert., trad. cedar, perh. fir or tall-growing conifer; cedar. 37"7'7” HIF: cause to succeed.
38221 b1 increase enemies against someone; exalt. 3°I1 98 enemy; adversary, foe. 40']10 PILP:
provoke; prick, spur on. 4ID'IP in front; front. 42ﬁ1ﬂx west; behind. 43221 tail.
44:'1? shoot; branch, frond. 45]1?31& reed; rush, bulrush.
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46111 119 mrr: instruct, teach. 472;E tail. #89WN pr: lead; lead on. 427190 1 lead astray; cause
to err, mislead. 509UiR ru: be led on. 511 IJ‘?D ru: be confused; be swallowed up.
5273?’7; young (fully-grown, vigorous, unmarried) man. 53Dﬁﬂ: orphan, fatherless.
54ﬂ;?73‘?§5 widow. 2507 rr: greet (meet) someone with love, take pity on someone; have com-
passion, compassionate. 56ﬂ;fj godless; profane. 7YY7 ur: do evil. 58”?;31 willful sin,
sacrilege; disgraceful folly. 5292 oar: burn. 60:75;@77 offence; wickedness. 617’{3@ uncert.,
Christ’s thorn, wild carrot, thorn bush; thorns, thorn-bushes. 62!77@ uncert., type of achillea,
thorny undergrowth, weeds; thorn-bushes. 6313 ar: kindle. 64'[;0 thicket. 959" thicket,
undergrowth, wood; forest, wooded height. 66'[3& urre: swirl; roll, roll up. 67ﬁ1&3_ rise; lift-
ing up. 68]‘?577 smoke. 697[7”35__] anger, rage; overflowing rage, fury. 7000 i uncert,, be-
come dark, be bent down; uncert., be scorched. 71n5:t_<?; feed, food; fuel. 725?3?'7 QaL: have
compassion; spare. 7311 W3 qar: devour; cut off. 742U gar: be hungry. 75‘7&?3@ left side, left.
76920 gar: eat one’s fill; be sated. 775{17‘: arm, forearm. 781-1??’_ altogether.

101997 ah! alas! ZPPTT oaL: enact, decree. 3]12‘5 sin, injustice; trouble, sorrow.
45??51‘7 need; trouble, mischief. 5]"} legal claim; cause, plea. 611 5'[_ helpless; reduced, weak.
7503 qar: rob; seize, plunder. S‘JSTJ without property; poor and weak. 9”2?;'7?5 widow.
105?@' booty, spoil, goods that have been plundered; plunder. llDﬁn: orphan, fatherless.
12112 oaL: plunder; spoil, despoil.
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lsﬂjPD vengeance, punishment; visitation. 14:'T§1'W storm; devastation, ruin.
ISPY:HD afar; far. 16:‘777!'5__,7 help, assistance; succor. 171?5 where to?; whither? 18073 gar:
break down; bow down. 197"92‘5 prisoner; prisoners. 200971 ah! alas! ZIDJ_J[ cursed; indigna-
tion. 22"13}3 godless; profane. Zsﬂj;y anger, rage; overflowing rage, fury. 2411 55% oac:
plunder, capture, rob; spoil. 255?@ booty, spoil, goods that have been plundered. 26372 oar:
plunder; spoil, despoil. 272 plunder, spoil; booty. 280?737:?: trampling, overtrodden land.
2911 Wflﬂ clay; mire. 30717 p1: feel inclined; think, intend. 311 1 exterminate; annihi-
late. 3211”?2 altogether. 335‘515 pagan god, idol; worthless god. 345"';@ divine image; idol.
353;5; false god; idol. 361933 1 finish; complete. 375'?." arrogance; pride, insolence.
SSHWNDH pride; glorying, boasting. 3°017 a high entity, haughtiness. 407!?133: border;
boundary. 41'[‘{75;7 store, treasure. 42'”!757.7 provision, store. 43710W ro: raid, plunder; spoil.
449338 strong, powerful; mighty, valiant. 45“? nest, bird’s nest. %N}"; egg.
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47973 gar: shake, flap, flutter. 48118D qar: open wide, gape; utter. 49"753 rip: twitter, cheep;
chirp, peep. 3011 TIND wrre: boast against; glorify oneself. SI]TWJ_ axe. 5228M oar: dress; hew
wood. 537ﬂ7?_§ saw. 54’]13 nir: move to and fro, brandish; wield. 55]?;‘27?3 a fat, portly person;
stout, vigorous one. 56]“‘77 emaciation, leanness. 577P” oaL: burn; be kindled.
SS'IP‘: burning. 591'!;?? flame. 90992 oar: burn. 1MW uncert., type of achillea, thorny
undergrowth, weeds; thorn-bushes. 62'1'?.3@ uncert., Christ’s thorn, wild carrot, thorn bush;
thorns, thorn-bushes. 6375_.72 thicket, undergrowth, wood; forest, wooded height.
645?37; orchard; garden-land. 93001 oaL: despair; melt, waste away. 99003 oaL: uncert., stag-
ger, despair; uncert., be sick. 677&17' remnant, rest; residue, remamder. 687?5&:7 remnant.
697@”‘35 survivor, survival, someone remaining; escaped remnant. ]IJW NIF: support one-
self, depend on; lean. 715111 mud, sand. 72]1‘53 annihilation. 73?7“ oaL: fix, determine.
74ﬂ@@ oaL: cascade; overflow. 57'?? complete destruction, annihilation; complete consump-
tion. 76?7“ N be determined; be decisive. 7775;7'(:?; something small, trifling; a little.
78DS_.7[ cursed; indignation. 79“‘5;@ destruction. 80T 71V ror: set in motion, swing; wield,
brandish. 813 whip; scourge. Szﬂ?@ defeat; beating, scourging. 83718 rock.
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84520 burden. SSD;Q:? shoulder. 865Y yoke. 877&3}' neck; back of neck. 88111 52m ru: be
pulled down; be ruined, broken. Sgﬂj;S]@ passage, gorge; pass. 9011"7?73 lodging for the
night; lodging-place, inn, khan. 91777 oaL: tremble. 9253 o cry, cry out; cry shrilly.
93327.’7 uir: listen attentively; give attention. 94’]}; poor; needy. %77 qaL: flee, escape; re-
treat. 26T wr: bring oneself into safety. 97‘71] roL: Taise in a threatening way, shake; brandish.
98:'13;7;3 hill; height, elevation. 11 AYO rr: cut off branches, lop; lop off. 100”?&9 leafy
branches, foliage; boughs. 101 MS7UR terrifying power; awful shock, crash. mzﬂfgﬁp great
height; height. 1939711 ga: cut off; hew down. 1043:37 high; haughty. 105580 oar: be (be-
come) low, fall. 106’“7] ri: collapse; be struck away. 107':'];@ thicket. 108999 thicket, under-
growth, wood; forest, wooded height. 109577; iron. 11099X mighty, magnificent; majestic.

1117;)?'( rod, shoot; branch, twig. 25.7[:1 stump, root-stock; stock, stem. 373] sprout,
offshoot; shoot. 4177‘27 root.  °F17B qau: be fruitful; bear fruit. 6:'1?3 understanding.
7:'1}'3] advice; counsel. Sﬂjﬂﬂﬂ: strength; might, valor. 9nS_.7"1 knowledge; discernment, un-
derstanding, wisdom. 10”1’57: fear; reverence, piety. 199 e smell; delight in.
125]?9@7?'3 rumor, hearsay; thing heard. 1319 yik: rebuke; decide, judge. 147y ‘7'[_ helpless;
reduced, weak. 1593UM rectitude, fairness, justice; uprightness. 1612577 bowed; poor and

weak.
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ovn life 1Y right hand
s‘l’j power, strength, wealth, army ﬂD‘ Q: add, increase; NIF: be joined to;
o0om wise HIF: add, do again
ANOM wisdom Ry E: go c})lut; HIF: bring out; HOF: be
T t out
55!‘( NIF: pollute oneself; p1: pollute; rought ou
p p R .
pU: profaned; HiF: begin, profane; X7 Q: fear; NIF: be feared; rr: terrify
HOF: be begun T Q: come down; HiF: bring down;
TR heat, rage HOF: be led down
WM five YUY @ possess, inherit; NiF: be impover-
D’WDT_:‘ fifty ::c}:;ci;s:l: possess; HIF: cause to
man Q: encamp, decline W' being, substance, existence, is
-IVU goodness, kindness WY q: sit, dwell; NiF: be inhabited; pr: set
Ny half camp; HIF: cause to dwell; HOF: be
. ' inhabited
1U enclosure, court DYY i be saved; Hir: deliver, save
M something prescribed, a statute or S straight, right
due TT !
al . ine N
ﬂ'?ﬂ something prescribed, an enact- iyl NIF: be left, remain; HiF: leave, spare
ment, statute
4 D
ETH sword ol like, as, at, according to, after,
AWM q: think, devise; NIF: be thought; ) when, if
p1: devise; HITP: reckon oneself T35 q: be heavy; NiF: be honored;
. p: honor, make dull; pu: be
. B honored; HiF: make heavy;
QW II-a good thing, benefit, welfare nrre: make self heavy
III - pleasant, agreeable, good 242 bund h |
2  abundance, honor, glor
2 Q: be pleasing; HiF: do well W:s lamb g
D am
NMAY @ become unclean; NiF: defile 13 h i
oneself; p1: defile; pu: be polluted; ! - €re, now, thus
Hitp: defile oneself; HOTP: be defiled ]‘“ 2 priest
]13 NIF: be established; Hir: fix, prepare;
’ HOF: be established; poL: establish;
7: hand roLAL: be established; Hitro: be
Y mITe: confess; Q: shoot; pr: cast; established
HIF: praise M2  strength, power
U @ know; NiF: be made known; %D  that, because, for, when
PI: cause to know; Po: cause to 5: all, each, every, the whole, any
know; pu: be known; HiF: declare; 5_\ o
HOF: be made known; HITP: make Iniple) Q: finished, spent; r1: complete,
self known finish; pu: be finished
o9 daytime, by day "73 article, utensil, vessel
WY @ be good; Hir: do good 1?33 like, as, when
r, wine ]D thus, so, which
55‘ Q: be able T2 wing, extremity
T Q: bear, beget; NiF: be born; pi: bear, ROD  seat of honor, throne
deliver; HiF: beget; HOF: be born; imje)) Q: conceal; NIF: be covered; p1: cover;
HITP: be registered PU: be covered; HITP: cover oneself
D: sea ﬂDD silver, money
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ma
o2
9152
no2
2
12
M2
T2

w3
P
wpa
M2
772

3
n2

oxa
5123
=923
55
572

"
!

p=h)

37
=i

=%
a7

W

Q: discern; NIF: be discerning;
Hir: understand; HITPO: understand

interval, space between, between

house, dwelling-place NI
Q: weep; PI: lament N
first-born e

not, except 'I‘?ﬂ
high place

son, descendant

Q: build; NiF: be built

551

away from, behind, about, on
behalf of

cattle, herd, an ox man
morning abint
pI: seek; PU: be sought i
covenant hieini
Q: kneel, bless; NiF: bless oneself;
PI: bless; Pu: be blessed; HiF: cause
to kneel; Hitp: bless oneself 1
flesh
daughter
3 mar
Q: redeem; NIF: be redeemed nar
border, boundary, territory HT
strong, mighty am
great =
Q: be great, grow; pI: cause to grow;
pU: brought up; HIF: make great; ]PE
HITP: magnify oneself Rl
nation, people ’
Q: uncover, go into exile; NIF: un-
cover oneself; PI: uncover; PU: be W'Tﬂ
uncovered; HIF: lead into exile; .
) ) mblnt
Hor: led into exile; HITP: be
uncovered; reveal oneself Vﬂﬂ
also, moreover, yea H?TNI'T
PTH
9
Q: speak; NIF: speak with; p1: speak;
ru: spoken; HITP: speak; HiF: lead N
word, matter, thing, speech
generation, dwelling, period nRen
blood m
way, road, distance, journey, mn

manner

Q: resort to, seek; NIF: be sought out

mn

Il
the
interrogative particle
he, it, himself, itself; that
she
Q: be, become; NIF: be done, occur

Q: walk, go; NIF: be gone; r1: walk;
HiF: lead, bring; nite: walk to and
fro

Q: be boastful; pi: praise; pu: be
praised; HiTPO: act madly;
HITP: glory; po: make fool;
POAL: befool

they, these

lo! behold!
mountain, hill

Q: kill; nir: be killed

3

and, so, then, when, now, or, but,
that

T
Q: slaughter; pr: sacrifice
sacrifice

this, these, such

gold

Q: remember; NIF: be remembered;
HIF: cause to remember

old

sowing, seed, offspring

Ini
new moon, a month
HISHT: bow down
the outside, a street
wall

Q: be strong; P1: make strong;
HIF: make firm, seize;
HITP: strengthen oneself

Q: sin; PI: purify; HIF: cause to sin;
HITP: purify oneself

sin, sin offering
alive, living

Q: live; pr: preserve, revive;
HIF: preserve

living thing, animal



APPENDIX A: GLOSSARY

This glossary contains all Hebrew lemmas that occur over 100 times in the
Hebrew Bible. The glosses were derived primarily from BDB. Only the most
common senses were listed. Roman numerals indicate homonym numbers.*

ry
Tax
2R
T
oM
RN
2N
Ehi
N
SN
™

I
R
A
g\
R
IR
N
IR

™
YR

™
55

ox

oN
oR
oioN

G
oN
oN

N TT?;?_{
father, forefather, ancestor TN
Q: perish; pr: destroy; HiF: destroy
stone b
lord WJHJS
man, mankind, Adam h
ground, land ’:RS
Q: love; N1F: beloved; r1: lovers ﬂDK
tent
or b
light

& . JanR
at that time :
oW
ear T
brother Tﬁ§

. . }’TN
one, same, single, first, each b

. R
sister
after, behind ﬂ@x
another '“U?S
Q: be hostile to
after, behind (of place); after, R
afterwards (of time)
ram
nothing, nought anN
man, person, husband, mankind Dlrﬁb_(
surely, howbeit o
Q: eat, devour; NIF: be eaten;

HIF: cause to eat 3
not, nothing T2
God, gods (pl.) 72
to, into, towards iniely)
these N12
God, god(s), rulers, judges, divine )
ones w3
thousand

if i
mother no3

cubit

Q: say; NIF: be said, called;
HIF: avow; HITP: boast
firmness, faithfulness, truth
we

I (first person pronoun)

I (first person pronoun)

Q: gather; NIF: assemble; pi: gather;
pu: be gathered; Hire: gather oneself

I — a nostril, nose, face, anger
IT —also, yea

four

forty

chest, ark

earth, land, ground

fire

woman, wife, female

who, which, that, because, when,
since

I — untranslatable mark of the
accusative case
II — with (denoting proximity)

you (masc. sing.)

you (masc. pl.)

jul
in, at, by, with, among
a garment, covering
separation, a part
beast, animal, cattle
Q: come in; HIF: bring in; HOF: be
brought

Q: be ashamed; roL: delay; Hir: put
to shame; HITPO: ashamed

Q: choose; NIF: be chosen; pu: chosen

Q: trust; HIF: cause to trust

*This appendix may be downloaded and printed as a booklet from apbrown2.net/rhbappendixa.pdf.
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INTRODUCTION

In the first edition of the Reader’s Greek New Testament, (published
in 2003), we noted a growing interest in Koine Greek. Over the past
twenty-two years, the demand for Greek resources has continued
to expand: publishers of biblical Greek teaching materials enjoy
strong sales, and every year we see additional resources introduced
to support Greek learners. Seminaries and Bible colleges have found
their Greek courses attracting more students. Beyond the walls of
the academy, countless numbers of small groups of independent
learners meet in homes and churches to learn the language of the
New Testament. The pool of Greek readers in the early twenty-first
century is flourishing.

This renaissance is especially amazing considering the difficulty
of the task. For most, the acquisition of a second language requires a
significant investment of time and effort. Moreover, Koine Greek is
not one of the easier languages to learn. It may take years of study
before a student is able to simply sit in an armchair and read the Greek
New Testament. We are always inspired when we reflect upon all of
the students who are dedicating themselves to this challenge.

One of the great barriers to reading is the problem of vocabulary
acquisition. The student who enrolls in a seminary Greek course
will spend a significant amount of time learning how Greek words
change form depending on their role in a sentence (inflection) as
well as how those words are arranged to express an idea (syntax).
Vocabulary acquisition often emerges a distinct third among course
objectives. The textbook and the emphasis placed on memorization
by the instructor will determine the number of words a student will
learn in a Greek course. A typical textbook, William Mounce’s Basics of
Biblical Greek, teaches all of the vocabulary words that occur fifty times

vil
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or more in the Greek New Testament.! There are approximately 5,437
different words found in the Greek New Testament, 313 of which occur
fifty times or more. If we add up the total number of occurrences of
these most common words, we discover that they account for 110,425
of the total words in a text that is approximately 138,162 words long.?
The student who memorizes Mounce’s selection of 319 words will
know 79.92% of the words found in the Greek New Testament. In
other words, the student will recognize 4 out of every 5 words.

Unfortunately, this is not as great an advantage as it might seem
at first sight. Of the 110,425 memorized words, 29,023 are the Greek
words for “the” (6) and “and” (kai). More than 26% of the words a
student will recognize in the text are the two most common words. In
fact, by learning the words that occur fifty times or more, the student
will have only learned six percent of all the lexical forms found in the
Greek New Testament (319 out of 5,437). This leaves 5,118 words that
the student will not know. These unfamiliar words occur 27,737 times
in the New Testament text.

Although the odds still seem to be tilted in the student’s favor, the
advantage is dispelled when we consider the impact of these 27,737
words on someone who might want to read through the Greek New
Testament. Simply dividing the number of unrecognized words by
total verses (27,737 / 9942) reveals that on average, each verse will
contain 3.5 words that the reader will not recognize.

Let us assume that a student has decided to read through the Greek
New Testament over the course of a year. In order to achieve this goal,
the student will have to read about 22 verses each day. If each verse
contains 3.5 unfamiliar words, then the student will have to consult a
lexicon, on average, 77 times per day. If we assume this reader is very
quick with a lexicon and can look up each word in 30 seconds (much
faster than most people could), the reader will still spend more than
38 minutes every day looking up words. If we add this time to the

1. Basics of Biblical Greek includes the core 313 words plus an additional six words that
occur less than fifty times but were important enough to be added to student’s vocabulary
list (see Mounce 1993, 17).

2. Mounce 1993, 17. The number of words will vary depending on which variants are
selected.
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time spent puzzling over verb forms or wrestling with the syntax of
sentences, it quickly becomes evident that a daily reading of the Greek
New Testament is going to require a significant investment of time.
The simple joy of sitting and reading the Greek New Testament (as one
would read an English translation) requires a much larger vocabulary
base than the words that occur fifty times or more in the text.

How does one acquire this vocabulary base? The traditional
approach is to press on learning vocabulary until all or nearly all of the
vocabulary words that occur in the Greek New Testament have been
memorized. A student who can memorize (and retain) 10 words per
day should be able to master all of the vocabulary in slightly less than
two years. For those who have the time and discipline to devote to this
task, this is certainly the best path. Unfortunately, it requires a com-
mitment that most people will not have the time or energy to make.

This text, A Reader’s Greek New Testament, offers a second path to
vocabulary acquisition. We have designed it to open the Greek New
Testament to those readers who possess a limited vocabulary. This is
achieved by defining (in footnotes) every word that occurs less than
30 times in the text (words occurring more than 30 times are listed in
a short lexicon at the end of this volume). When the reader encounters
an unfamiliar word in a verse, a simple consultation of the definitions
at the bottom of the page will stand in for a trip to the lexicon. The
reader with a limited vocabulary can now focus on understanding
and reading the text, rather than spending valuable reading time
looking up words.

It is also hoped that the use of A Reader’s Greek New Testament
will foster an inductive approach to vocabulary acquisition. The
brute memorization of flashcard words is replaced by a more natural
form of learning. By reading large sections of text, the student will
be immersed in the language and absorb words as they unfold in the
context of sentences.

The Text

The Greek text presented in A Reader’s Greek New Testament is the
eclectic text that underpins the New International Version. The Greek
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text for its predecessor, the New International Version, was compiled
by Edward Goodrick and John Kohlenberger III.* Since this eclectic
text does differ from the UBS text,* a few words to clarify these dif-
ferences are in order.

As any student of the New Testament will know, our evidence for
the initial text of the Greek New Testament is found scattered among
a great number of manuscripts, manuscript fragments, and pieces of
papyri that have survived from antiquity. Employing these diverse
witnesses, textual scholars have reconstructed the source texts that
became the New Testament as we know it.

There are some points, however, where the manuscript traditions
favor different readings. When these divergences were encountered,
the UBS editorial committee decided which variant reading to include
in the text. This selection of the “correct” variant did not always have
the support of the entire committee, and at best represents a compro-
mise solution.” The critical apparatus included with modern versions
of the Greek New Testament alerts the reader to the possibility of
other readings.

One of the preliminary tasks of any translator is to review the
variants found in a source text. The Committee on Bible Translation
(the body responsible for the translation of the NIV) reviewed the UBS
text, and, somewhat unsurprisingly, their independent scholarship led
them to favor different readings in the case the Committee for Biblical
Translation from the possibilities offered in the UBS text.

Since no accessible records were kept of these decisions, in the
mid-eighties Edward Goodrick and John Kohlenberger III decided to
compile the Hebrew and Greek texts that underlie the NIV translation.
They created a text that deviates from the UBS text only at the points
where the NIV translators favored a different variant. The eclectic text

3. An electronic version of the Goodrick-Kohlenberger text has been available since the
mid-nineties as one of the modules in Zondervan’s The NIV Study Bible: Complete Library.

4. The text presented in the various editions of Nestle-Aland’s Novum Testamentum Graece
and the United Bible Societies” The Greek New Testament. Aland and Aland 1987, 30-36, offers
an excellent overview of the work that went into creating the Standard Text.

5. Aland and Aland 1987, 34. Metzger 1975 discusses each major variant in the UBS text,
and explains the rationale behind the editorial committee’s choices.
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created by this process represents an alternate view of the original
text of the New Testament, the consensus of a different team of New
Testament scholars.

When the Committee on Bible Translation worked on the NIV in
the 1990s, one of the members was Professor Gordon Fee, an expert
on textual criticism. He carefully examined the text initially created
by Goodrick and Kohlenberger and adjusted and authenticated the
Greek textual decisions made by the NIV committee. This is the text
used in A Reader’s Greek New Testament. It should be noted that the
translators of the New International Version adopted many of the
UBS variants, and as a consequence of these decisions, this edition
of the Reader’s Greek New Testament has fewer points that vary from
that text.

Since the publication of the Second Edition of the Reader’s Greek
New Testament, the Institute for New Testament Research has issued
new editions of the UBS and Nestle-Aland text (UBS5 and NA28).
This new edition of the Reader’s Greek New Testament has been care-
fully revised to incorporate all of the changes found in these two
critical editions. Those differences that remain are noted in the textual
apparatus (see discussion p. xii).* Consequently, this volume reflects
the decisions of two streams of biblical scholarship (the Institute for
New Testament Research and the Committee on Bible Translation).
Comparison of the points where the two differ will deepen the appre-
ciation for the complex issues facing modern textual critics.

Definitions

The definitions used in the text were based on the word lists found
in Warren Trenchard’s, Complete Vocabulary Guide to the Greek New
Testament. These definitions were checked in loco to ensure that they
provided accurate possibilities for the translation of any given word.

6. A Reader’s Greek New Testament offers a different reading from the UBS5/NA28 text at
588 places. The vast majority of these differences (about 86%) occur because the UBS5/NA28
has placed a word or phrase in brackets [ ... ], that the Committee on Bible Translation has
accepted as part of the text.
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In a number of cases, we felt that a revision of a definition was in
order, and this process of emendation was carried out in consultation
with the standard New Testament lexicons.”

The definitions are presented in three basic patterns:

Nouns — Lexical Form, Genitive Ending, Article, Definition
Adjectives — Lexical Form, Alternate Nominative Endings, Definition

All other forms — Lexical Form, Definition

Lexical Form, Genitive Ending, Article, Definition

VOO, atog, T6, sandal, footwear.

A handful of words do not fall easily into these neat patterns.
They are signaled by the following special tags (Acc:, GEN:, and ALT:).
We see this, for instance, in the definition for Zeus:

Zeig, Aog, 6, AcC: Ala, Zeus.

Since Zevg does not follow a regular declension pattern, the acc:
tag is employed to indicate the irregular accusative form.

The GEN: tag is used to indicate the genitive endings for adjectives
that do not follow a regular pattern. An example of this may be seen
in the definition for male:

dpony, €V, GEN: evog, male.

Since the genitive ending for this adjective is irregular, the Gen:
tag is used to supply additional information.

The ALT: tag is used with words that have alternate forms. The
lexical form for the word for zeal ({fAog) has both a masculine and a
neuter form. This is marked in the following manner:

7. Primarily Bauer, Danker, Arndt, and Gingrich 2000. We also consulted Louw and Nida
1989; Newman 1971; and Liddell, Scott, and Jones 1996. A complete list of consulted works may
be found in the bibliography at the end of this introduction.
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(hAog, ov, 6, ALT: ovg, 6, zeal, ardor, jealousy.

In addition to the lexical variations discussed above, some words
change their meaning depending on their syntactic function. Verbs
are the classic example of this; the definitions for the active and pas-
sive voice of a verb can be quite different. These shifts in meaning
extend beyond verbs, however, and in order to express the complete
range of possible nuances, we have incorporated a series of tags in the
definitions that are designed to alert the reader to the possibility of
definitions that shift based on word usage.

The definition for the word kikAw offers an excellent illustration
of the use of tags to provide a greater range of meaning;:

kOkAw, ADJ: nearby, ADV: around, all around, IMP. PREP: around.

This definition indicates that kikAy could be translated three dif-
ferent ways depending on the usage of the word in a verse. If kikAy
is serving as an adverb, then it should be rendered “around” or “all
around”; likewise, if it is acting as an adjective, it could be translated
“nearby”; and finally, if it is an improper preposition, then the use of
“around” would be appropriate. A full list of the tags used to qualify
definitions may be found in Table 1 (p. 16).

While checking the definitions in the text, we encountered a num-
ber of cases where the standard definition failed to capture the sense
conveyed by the sentence. In these cases we chose to add another
series of tags that are designed to offer alternate translation possibil-
ities: (HERE:, POss:, and NIV:).

The HERE: and ross: tags are used to indicate our own editorial
judgments about the meaning of the word in its immediate context.
The HERE: tag is intended to suggest an alternative that should be
strongly considered; the ross: is a less dogmatic possibility, one that
should be considered by the reader.

The N1v: tag is used to include the definition that was employed
by the translators of the NIV text. It should be noted that A Reader’s
Greek New Testament does not attempt to mark every point where the
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NIV translators selected a word that is not found in the standard
definition; rather, we have only marked those places where the NIV
selection offers a further interesting nuance, one that ought to be
considered by the reader.

Apparatus

A second set of notes is reserved for an abbreviated textual apparatus.
This apparatus is used to list variants and provide source citations
for Old Testament and Apocryphal quotations. All variant notes are
indicated by a dagger (1) in the Greek text.

Textual notes are presented using the following patterns:

Verse Number RGNT Text :: Variant Text (Variant Key).

28 Tijg Stabnkng :: Thg kawig Stabrkng (Some Mss)
— or in the case of omitted verses —

Verse Number (Variant Key) Omitted Verse Number Omitted Text.
33 Some Mss Add: 34 £60&e 6& T ZIAQ Emipetvat adTo.

In addition to marking the points where A Reader’s Greek New
Testament varies from the UBS5/NA28 (see discussion above, p. ix), we
have also included the selection of variants presented in the footnotes
of the NIV. An example of this may be found in Matthew 5:22: the
NIV notes that some manuscripts add the phrase “without cause” to
this verse. We have marked this variant at the appropriate point in
the Greek Text, and, in the variant notes, have supplied the Greek text
that underlies the NIV variant note:

22 avtod £voxog 1 avtod elkf) Evoxos (Some Mss)

It should be noted that our apparatus does not extend beyond
marking variations from the UBS5/NA28 and supplying the variants
cited in the NIV. This work was designed to facilitate reading; it is not



Introduction XV

a critical edition of the Greek New Testament. Those readers inter-
ested in the manuscript tradition behind the textual variants should
consult the critical apparati found in the UBS5 or the NA28.

Single brackets ([ ... ]) are used to set off words or phrases that
were deemed doubtful by the editors of the UBS5/NA28 and included
in the Goodrick-Kohlenberger text.

Quotations of the Old Testament and Apocrypha are presented in
a boldface type in A Reader’s Greek New Testament.
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LXX
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NEUT AS ADV:
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NIV:

PARTICIP:
PASS:

PLUR:

POSS:

PREP:

SUBST:
UNTRANS. PART:
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Adjectival Use
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Alternate Lexical Form
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Dative

Figuratively

Genitive Ending

Definition Here

Idiomatic Use

Impersonal Use

Improper Preposition
Septuagint

Middle Voice

Neuter Form Used Adverbially
Neuter Form Used as a Preposition
Neuter Form Used as a Substantive
Translation Used in the NIV
Participially

Passive Voice

Plural

Possibly

Preposition

Substantival Use
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1 "0 v &’ (’xpxﬁg, ) dKnKéapav 0 Ewpdkopev Tolg 6pBalpols NV, 6 €Beaad-
pebal kol at xapsg npwv €l|)1’]7\0(q)r]00£\12 TESpL <00 Aéyou Tijg {wiig — 2 kat
1 (wn) pavepdbn, kol wpdkapev kol paptupodpey kol anayye?x?xopev VLY TNV
er]v TNV alwvLov TTg Ny Tpog Tov na-capa kot aqxxvapwer] fuiv — 38 ampampav
Kol aKnKoapsv omayya?x?xopav Kol Upw tva kot Uung kowwviov3 € Exnre pae UGV
kol 1) kowvwvia3 O& 1) Npetépad psw:a 00 natpog Kol us-r:a 00 vtod avtod Inood
Xptotod. 4 kat tadta ypdpopey npatc, tva xapa npwv 1) TETANPWHEVT).

5 Kat £otwv adtn 1y aryyedias fiv axnkdapey & adtod kat dvayyéAAopeve Outv,
8t 6 Beds pidg oty kol okotia? év avtd ovk Eotiv ovdepia. 6 Edv elrwpev &t
Kowwviov3 Exopev MET o0TOD KOl €V TQ OKOTEL TEPLTATOMEY, Peudopedad kal
o0 Ttotodpev Ty dABetav- 7 &av 8t évi 1§ puTt TepLTaTdEY B avTdg EoTLy
&v T PuTi, kowwviav3 Exopev pet ALY kat T atpa Tnood Tod viod adtod
kaBopiler ubs ad Thong auaptiag 8 &xv elmwyev &tt apaptiov odk Exopey,
gauTovg TAavdpeY kol 1) dARBeta ovk oty &v Mply. 9 v dpoloydpevd Tig
apapTiog NEdY, ToTog E0TLY kat dlkatog, tva adf) Ny Tag apaptiog kat kaeBapioy
Nudg amd Taong &diiag 10 10 éav eimwpey dtu ovx MpapTikapey, pevotll
TOLODUEV QOTOV kol O AGYog o) ToD 0Vk E6TLY €V V.

Tekvial pov, TadTto ypdpw VULV (va P GUAPTNTE. KAl EQV TIG AUAPTY), TTOPA-
kAntov2 €xopev Tpog TOV ToTépo. Inoodv Xplotov dikatov: & kal adTOg
AaoPOG3 E0TLV TEPL TAOV APOPTIOV TUDV, OV TEPL TOV NUETEPWVA O HovoV GAAL
kol Teept SAov Tod kdopov. 3 Kal év TovTy yhokopey STt EyVdKapey odtoy,

L0edopar, I see, look at, behold, visit.  Zynlagdw, I feel (about for), touch, handle, grope

after. 3kowwvia, ag, 1, fellowship, close relationship, participation, gift. *fuétepog, a, ov, our.

5éayyelio, ag 1), message, instruction, directive. ®&vayyéAw, I report, disclose, announce, proclaim.

"orotia, ag, f, darkness, gloom. 8yeidopa, I lie, deceive by lying. 26poloyéw, I confess, promise,

admit, declare, acknowledge, praise. 1068wla, ag, 1), wrongdoing, unrighteousness, wickedness,
ge, p SN 8 8, 8

injustice. 11L|)8\30‘ET]§, ov, 6, liar.

1 2

tekviov, ov, 6, little child. Tapbkhntog, ov, 6, Paraclete, mediator, helper, intercessor.

3thaopée, ob, 6, expiation, propitiation, means of forgiveness. 4fuétepog, a, ov, our.

4 \udV : OudV (Some Mss) 7 &av 8% év = é&v év (UBS)
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&av Thg Evtolds avtod tpdpev. 4 6 Méywv &t "Eyvuka adtov kol tig Evtolds
0ol Py TGV, PevoTNCS oLy Kal &V TouTy 1) dABeta oVk Eotwy- O 8¢ 8 &y Tnpf
avTod TOV AGyov, aAnBigd év Toltw 1) aydmn Tod Beod tetelelwTon,” €v TovTw
ywwokopey 8Tt év adth éopev. 6 6 Méywv év adtd pévery dpeilet kabig ékeivog
TEEPLETLATNOEY KOL 0UTOG OVTWG TEPLTIALTELY.

7 Ayortneol, 00k EvToMV kaviy ypdpw Upiy dAN &vtolv Tokativ8 fiv eixete
ar dpxiic 1) vToAn) 1) Tolatdd éotv 6 Adyog dv kovoate. 8 méAw évtony
KOWTV Ypaopw ULy, & €0t aAnBEG? &v bt Kol év Dulv, STt 1) okotial0 Tapd-
yetaull kat o pog T GAnBOVI2 fidn paivet. 9 6 Méywv év 1§ puTt elvat kal TOV
aSeAPOV avtod pLodv &v tf) okotigl0 éotiv Ews dpte. 10 6 dyamdv Tov aSedpov
adTod &V Th PuTL pével kal okdvdatov!3 év adtd ovk gotv- 11 6 8¢ podv tov
aSedpOv adTod év Tf) okotigl0 éoTiv kol év Tfj okoTigl0 TepLTaTel kat oVK OloEV
700 UTTayeL, 6Tt 1) okotial0 ETipAwoev!4 Tovg 6pBaApols adTod.

12 Tpapw duiv, Tekvia,!

&t dpéwvTon VUL al apoptiol S TO dvopo avToD.
13 ypépw Ouiv, Totépes,

OTL EYVWKOTE TOV ATC ApXTS.
YPaow ULy, veaviokot,15

Ot veviknkatel6 Tov Tovnpov.
14 &ypopa Opty, Tadio,

OTL EYVWKOTE TOV TTOTEPCL
Eypopar ULV, TOTEPES,

OTL EYVWKOTE TOV ATC ApXTS.
£ypapa VLV, veaviokol,15

Ot loxupoll7 éote

kol 6 A6yog Tod Beol €v DUy pévet

KOl veviknkatel6 tov Tovnpdv.

15 My éyaréte tov kbopov unde T év T kéopw. £6v Tig dyaTtd TOV kdopoV,
obk EoTLv 1) &yéTen Tod TorTpds &v adtd- 16 St whv O év T kdopy, 1) EmiBupio
TN oapkog kal 1) EmBupio tov 6pBalpdv kat 1) dhalovelnl8 Tod Plov,19 ok oty
€k Tob Tatpdg GAN ék Tod kbopov otiv. 17 kat 6 kéopog TapdyeTon!! kot 1
émBuplia avtod, 6 6& oLV TO BEANMa Tob Beod péver eig TOV aldva.

18 [Madia, Eoxdn Hpa otiv, kot kabig frovoate &t dvixptotog20 Epyetat,
kol VOV avtixplotot20 toddot yeyovaouy, 68ev2] yivdokopey &t éoxdtn Opa E0Tiv.

Spetvotng ov, 6, liar.  0&MnBdg, truly, in truth, really, actually. "tedetdw, I complete, accomplish,

make perfect, fulfill, initiate. 8modads, & 6v, old, former. 24AnOrg, ég, true, righteous, hon-

Wgkotia, ag 1, darkness, gloom. mapiyw, I pass by, go away,

13

est, truthful, real, genuine.
okGvdalov, ov, T,
TPAOw, I blind, deprive of sight.
vikéw, I conquer, prevail, win (a verdict),

pass: pass away, disappear. 126An0wég, v, 6v, true, dependable, real, genuine.

trap, temptation, that which offends, stumbling block. '*

5 ’ «
19vsocvm|<og, ov, 6, youth, young man, servant. 16

overcome. 7ioyupds, &, ov, strong, mighty, powerful, loud, severe, weighty. 8&\aloveia, ag, 1,

204

pretension, arrogance, pride. 12Blog, ov, 6, life, conduct, property. 29éavtiyptatos, ov, 6, antichrist.

2180ev, from where, where, whence, from which, therefore.
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19 ¢€ qudv éEqNBay AN ovk Noav € fudv- i yap € udv Noav, pepeviketoay
av ped udv- GAN tva pavepwddowy &t ovk elotv évteg €€ Nudv. 20 kat Hpels
xplopa22 éxete amd Tod aylov kat otdate mévtes! 21 ok Eypaypa Huiv St odk
otdate thv aAnBetov GAN &t oldorte ATV kat STt v Pevdog23 €k Thg dAnBelog
otk otwv. 22 Tig éotwv 6 Pevotngs el pn) 6 Gpvodpevog &t Tnoods odk éotv &
Xptotdg 00Tés 0Ty O GvTiXpLoTog20 & APVOVHEVOS TOV TATEPA KOL TOV VIGV.
23 Ttig 6 Gpvolpevog TOV LidV 0VSE TOV Tratépa Exet, 6 dpoloydV24 TV VIOV Kal
oV Tatépa Exel. 24 Opeis & rovoate G dpxAg v VULV pevéTw. v &v Uiy
uelvy & &1t dpx g NodoorTe, kol DPELS €V TQ ViR Kal év T ToTpt pevelte. 25 kat
alren €0ty 1) Emayyelio v adtog Emnyyelhato2s Huty, Tnv (wrv TV alwviov.

26 Tadra Eyporpa DLy Tept TV TAAVOVTWY Ouds 27 kol Dpels T Xplopo22
0 €éAdPete 4’ alTol, pével v VULV kal ov xpelov Exete (va Tig 6Lddoky) VUAG GAN
WG TO aTod Xplopa22 Sddoket Luag Tepl TEVTWY Kal AANBEGY €0ty kal oVk EGTLv
Pendog,23 kal kabwg £6(8akev Upag, pévete &v adTd.

28 Kat viv, tekvia,! pévete év adtd, tva éav pavepwdi) oxdpev Toppnoiov kal
uf) aioyuvBdpev26 4’ ahtod év Tf) Tapovsie?? adtod. 29 &av eibfite St Sikatdg
£0TLY, YWWWOKETE OTL KOl TTaG O TOLDV TV Otkatoovvny £§ aTod yeyEvvnTat.

3 {dete otamnVv! dydmmy 8€6wkev NUv 6 Tatrp, (va tékva Beod kKANBDpEY,
Kol E0PEV. O TOUTO O KOOHOG OV YWWOKEL MUAG, OTL OUk Eyvw aUTOV.
2 Ayormnol, viv tékva Beod éopev, kal obmw2 épavepwdn Tl éodpedo. ofSapev
8Tt é&v pavepwdf, Spotot adrtd do6uebo, i oyduebo avtov kaBig éotiv. 3 kat
TaG O EXwv TNV EATOa TavTnv € adT® ayviled Eautdv, kabBug ékelvog dyvogt
€0TLV.

4 Tlog 6 Totdv TV Guaptiav kol Ty dvoplavs TTotel, kal 1 dpaptio 0Ty 1
dvopia.5 9 kat ofdote &t Eketvog épavepwdn, tva tag auaptiog dpy, kat apaptio
&v adT ok fotwy. 0 1ag 6 &v adTh pévwy oV GpapTver oG 6 dpap TV oy
EWpPOKEY AUTOV OVOE EYyVwkey 0OTOV.

7 Tekvia6' pndets mhavétw dpag 6 oWy Thv Stkatoohvy Slkatds oLy,
koD dkeivog Sikatds éotiv- 8 6 Totdv Ty dpaptioy ék Tod Stafdrov éotly, T
am apxs 6 ddPolog dpaptavet. glg TovTo Epavepwbn 6 viog Tod Beod, tva Aoy
& £pya Tod StaPfrov. 9 TTag 6 yeyevmuévog ék tod Beod apaptiov ob Totel, Gt
OTEPHO 0OTOD £V AUTY PEVEL Kol o SUvartal apoapTdveLy, 6Tt €k tod Beod yeyévy-
nrot. 10 év toity pavepd? g0ty Tir tékva Tod Beod kat Té Tékva Tod StaPdAov-

22y plopa, atos, T, anointing, appointment.  23yeddos, oug, 6, lie, falsehood.  246poloyéw, I

25¢maryyélhopa, I announce, proclaim,

27

confess, promise, admit, declare, acknowledge, praise.
promise, offer, profess. 26

ing, advent, arrival.
1

aloxOvw, I am ashamed, disgraced. Tapovotia, ag, 1), presence, com-

motamnds 1, &v, of what sort, what kind, how great, how glorious. 2olmw, not yet. 3éyvilw,
5

I purify, cleanse. 4éayvéc, v, 6v, pure, holy, innocent, chaste. >&vopia, ag, 1, lawlessness, lawless

deed. Sxexviov, ov, T4, little child. 7 pavepds, & 6v, visible, clear, plain, known, susst: open.

20 mévteg : mévTa (Some Mss) 7 Tewvio = [Toudior (UBS)
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TaG O W) TOLDV Stkatootivnv ok EoTy €k Tob Be0d, kal O ur) dyamdv TOv AdeApov
a0 ToL.

11 “Ott atitn €otiv 1) dyyehiod fiv fikodoote G dpyis, tva dyamdpey &AM-
Aovg, 12 00 kaBivg Kéivd éx tod ovnpod v kat Eopagevi0 tov aSehgdv avtod-
kol xGpw!l tivog ogafevl0 abtév; 6t T Epyo adTod Tovnpd NV T & Tod
abedgod avtod Sikare. 13 punl Bavpdlete, a8elgol, i pioel udg 6 kdopog.
14 fueic ofSapev &t petoPePrikapev!2 ék tod Bavéov eig Ty {wijv, STt dyamdpey
ToUG G8eAPolG: O pfy dyormdv pévet &v T Bavéty. 15 wag 6 podv tov adepov
avtod avBpwrokTdvogl3 éotiv, kol oldate 6Tl Tag dvBpwTokTOvog!3 ok Exet
{wny aidviov év adtd pévovoay. 16 &v todty éyvakapey T dydmmy, &t ékelvog
UTTEP UGV TV PuxTv avtod EBnkev: kal Npels Opellopey VTTEP TOV ASEAPHY TAG
yuxas Otvar. 17 8¢ & v &y tov Piovi4 Tod kdopov kot Bewpfi Tov aSedpdv
avTod xpelav €xovta kol kAelon)!5 To oAdyyxval6 adTod 4’ adtod, TTHg 1) dydmn
100 Beod pévet &v adtd; 18 Teviab iy dyamdpey Adyw undé i yAbooy &ANd év
£pyw Kkat aAnOelq.

19 °Evl todty yvwodpeda St ék tig dAndeiag éopéy, kal Eumpoodev avtod
meloopev TV kapdiov Nudv, 20 &t éav kotayvdokn 7 Hudv 1 kapdia, St pelwv
oty 6 Bedg Thg kapdiag AUV kal ywvooker Thvto. 21 Ayormrol, édv 1y kapdia
NGV ) kataywooky,!7 Tappnotay Exopev Tpodg tov Bedv 22 kat & £av aitdpey
Aapfévopev &t aitod, STt Thg EVvToAdg aTod TrPodiey kal Ti dpeatdl8 Eviymiov
adtod Trotodpey. 23 kat alitn éotiv 1) évTold) adTod, tva ToTelowpEY TH OVOpOTL
700 viod avtod Inood Xplotod kat dyomduev dAAHAous, kabog Edwkev vtohnv
fuiv. 24 kot 6 tpdv Tig Evtohdg avTod év adTd PEVeL kal adTdg &V avTR- kal év
To0TY yviokopey Tt pévet &v ULV, ék TOD TVEUATOS oV LY ESwKE.

4 Ayammol, pn Tovtl Tvelpatt Totevete dAAL Sokindlete! To TveLpaTa &l

&k to0 Be00 £oTLv, 6Tt TOAAOL PevdoTpodritar? éEeAnAvBaoty gig TOV KGopOV.
2 ¢v 1oty ywokete TO Tvedpa Tod Beod- Ty Tvedpa & dpoloyeld Inoodv
Xptotov &v aapki EAnuBéta ék Tod Beod dotwy, 3 kol Ttav Tvedpo & ui) dpoloyetd
oV Inoodv ék tod Beod ovk EoTiv- kal TolTo €0ty TO Tod avtixploTou,4 O akn-
kéate &L Epyetat, kol VOV &v T@ kbouy sotiv 10n. 4 Ouels ék Tod Beod fote,
Tekvio,® kal veviknkated avtolg &t pellwv €0ty O €v VUV 1} O €V TQ KoouY.
5 adrot €k Tod kbopov elotv, Su ToDTO ék TOD KGOpOU AaAoDoWY Kal O KOOGS

8ayyelo, ag, 1), message, instruction, directive.  2Kdiv, 6, Cain.  100¢lw, I slaughter, murder.
Uxépuw, for the sake of, because of, by reason of. 1ZuetaPaivw, I go (or pass) over, move.

13 4vBpwmoktévog, ov, 6, murderer.  14Blog, ov, 6, life, conduct, property. Pkheiw, I shut, lock,

17

bar, close. 160n7\dyxvov, ov, 6, inward parts, entrails, heart, love, affection. koTaywookw, [

182

condemn, convict. 'S&peotdg, 1, 6v, pleasing.

I8okwélw, I put to the test, examine, prove by testing, approve. ZyevSompopritng ov, 6, false

prophet. 36uoloyéw, I confess, promise, admit, declare, acknowledge, praise. 4&vtixptotog, ov, 6,
5 6

antichrist. “tekviov, ov, 6, little child. ®vucduw, I conquer, prevail, win (a verdict), overcome.

13 i) = Kot py (UBS) 19 Ev : Kot év (UBS)
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adTdv drovet. 6 Huels &k Tod Beod dopev, 6 ywokwy OV Bedv dkolel OV, O
ovk €0ty €k Tod B0l 0Kk dKoVEL UOV. €k TOUTOU YLVHOKOUEV TO TCVEDUA THG
aAnBelog kal To Tvedpo THG TAGVNG.7

7 Ayarmol, dyamdpey dAAMAovs, ST 1y dydm ék Tod Beod oy, kal Ttag O
ayamdv ¢k Tod Beod yeydvvnTon kat ywvwoket tov Bedv. 8 6 i) dyamdv odk Eyve
oV Bebv, &t 6 Bedg aydmn éotiv. 9 év TovTy épavepddn 1 dydrm tod Beod év
ULy, 6Tt TOV VIOV 0vTOL TOV povoyevi® améotalkev 6 Bedg el TOV Kdopov (va
(owpev 8¢ adtod. 10 év todty dotiv 1) aydmn, ovx &t Mpels fyaTrikapey Tov
Beov AN &t adTog Rydmmoev NUAS kol dTEoTeAey TOV VIOV CTOD LAAGUOVI
mepl TOV apaptdv Hudv. 11 Ayormrol, i obtwg 6 Bedg fydmnoey fuas, kai
fiuels dpethopev aAARAovs dyomay. 12 Bedv ovdelg mote!0 tebéartarll dov
ayomopey aAAnAoug, O Bedg év MUy pévet katl 1 aydmn adtod €v NMulv tetedet-
wpeEvn 12 oLy,

13 Ev tobty ywvdokopey &t év adth pévopey kot adtdg &v iy, STt ék tod
Tvedpatog adtod 8édwkev futv. 14 kat fpels teledpedall kol paptupodpev &t
6 ToThp déoTadkey TOV VIOV owTipal3 Tod kdopov. 15 ¢ v dpodoynon3 &t
’Inooﬁg goTv O Ui(‘)g 70D Beod, 6 Bedg €v adTd pévat Kot ou’rcbg év 0 0ed. 16 kal
T)Helg evampev Kol namotsumpsv -cnv ayam]v v sst 0 Bedg €v Npiv.

‘O Bedg aydmn éotiv, kal O pévwv &v T ayomr] &v T Bed psvat kol 6 Beog
&v abtd péver. 17 év tolty tetelelwtat!2 1 dydmn ped Hudv, tva Tappnoiov
Exwiev €v Tf) NUEPY TS kplocws, Ot kaBwg Ekelvig E0TLY Kal NEL EOMEV €V TY
ko outy. 18 pdPog otk Eotwy &v tfj drydmy GAN 1) tehelal4 Gydmn Ew BéAAe
Tov Pp6Pov, bt 6 PpoPog kéAaowvl5 Exet, 0 8¢ poPolpevog ob tetedelwTonl2 €v T
ayéy. 19 fpeis dyamdpey, St adtog mpdtog fydmmoey ués. 20 &6y tig ety St
Ayord tov Beov kal Tov AdeApov adtod uiof), Pevotnglé Eotiv- O yap W dyamdv
TOV adeApOv alTod Ov Ewpakey, TOV Bedv Ov ovy Ewpakev ob dUvaTat dyaTday.
21 yat tadny TV EvtoM)y Exopev & adtod, tva 6 dyaTmdv Tov Bedv dyoTd kat
TOV AdeAPOV a0 Tod.

5 [Tag 6 motedwy dtt Inoodg éotiv 6 Xprotdg, €k tod Beod yeyévvntar, kol

TG O GyoTdV TOV yevviioovTta dyaTtd kol TOv yeyevvnuévov € avtod. 2 év
ToUTY Yvwokopev 6Tt dyamtdpey T tékva Tod Beod, dtav tov Bedv dyamdpev
kol TG EvToldS adTod Totdpey. 3 adty yép oty 1) Gy tod Beod, tva Tig
£vToMd adTod Tnpdpey, kal ol évrohal adtod Popelat! ovk eiotv. 4 St wav o
yeyevvnuevov €k tod Beod vik@2 TOV kOopov- kol avTn 0Tiv 1) vikn3 1) vikroaoo2

TAén, NG, ¥, wandering, error, delusion, deception. 8povoyeviig, é¢, only, unique. °tAaoude, ob, 6,

0dmote, ever, at any time.  118sdopa, I see, look

expiation, propitiation, means of forgiveness.
at, behold, visit. 2te)etdw, I complete, accomplish, make perfect, fulfill, initiate. '3owtip, fipog, 6,
savior, deliverer, preserver, rescuer. 4téAetog, a, ov, perfect, complete, mature, adult, initiated.
15k8haotg, ewg, 1), punishment.  16yedotng ov, 6, liar.

2

lﬁaptﬁt;, €lo, U, heavy, burdensome, severe, weighty, important, fierce. “vucdw, I conquer, prevail,

win (a verdict), overcome. 3vikn, ng, 1), victory.
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OV KGOV, 1} THoTIS @Y. D Tic 8¢ 0Tty 6 VikdV2 TOV KdopOV & ) 6 TLoTEDWY
&t Inoole €otv 6 vidg Tod Beod;

6 Ot oty 6 EABLV 8t Hdartog kot afparto, Tnoots XpLotdg, ovk &v T Bt
povov AN’ év T Voot kail £V TQ alpatt: kal TO TVEDUA £0TLY TO LapTUpODY, &TL
0 Tvebpd éotev 1y aMfBeta. 7 St tpeis eloty of papTupodvreg 8 To Tvedpa kot o
H8wp kol TO atpa, kat of Tpels eig To &v elow. I &l Ty paptupiav Tdv dvBphTwY
AapPévopeyv, 1) paptupla tod Beod pellwv éotiv- STt avtn gotiv 1) popTuplo TOd
Beod St pap.cxp'ct')pnxav nap‘L Tod Uiof) avtod. 10 6 motedwy eig Tov vidv Tod
Beod ¢ sxaL ‘cnv pcxpwpuxv &v EquT®, 6 i) Totedwy T Bed 1|)sucrcr]v‘1 nanomKav
avToV, 6T 00 TETLOTEVKEY Elg -cr]v |J.0(p‘CUpL0(V v pspap-cupr]lcsv 0 Beog TCEpL 00
viod avtod. 11 kat abt éotiv 1) paprupio, St {wiy aiwviov Edwkev iy 6 Bede,
kol ot 1) Qwl) &v T vip avtod éotv. 12 6 Exwv Tov vidv Exet v Jwiv- 6 )
Exwv TOV VIOV ToD Be0D TNV {wnv ok Exe.

13 Tabta Eyporpa buiv tva eidfite St {wn Exete aiwviov, Tolg TLoTEVOVOLY €S
10 dvopa Tod viod tod Beod. 14 kat alitn éotiv 1) Tappnota fiv Exopey Tpog adTdV
8t édv . aitdpeda kot To B adTod drovet Hudv. 19 kot v oiSapev &t
akoveL TIUOV O £0v altwpeda, oldapev 8Tt Exopev T alThoTad & TrKapey AT
a0 TOoD.

16 °Eév g 18y tov aSedgpdv adtod apaptdvovta apaptiov ui) mtpog Bévatov,
attrioet kal dwoet avtd (wrv, Tolg dpaptdvovaty pn Tpog Bdvatov. oty apaptia
7tpog Bévartov- ob Trept ekelvng Méyw tva épwtroy. 17 mtaoo aSukiad apaptio éotiv,
kol £otwv apaptia ob Tpog Bdvatov.

18 OtSaypev &t i 6 yeyevvnuévos éx Tod Beod ody apaptévet, dAN 6 yevvn-
Belg ¢k tod Beod tnpel adTovl kal 6 Tovnpdg ovy dmtetar avtod. 19 ofdapev
8t ék tod Beod dopev kat O kdopog Bhog &v @ Tovnpd kettar? 20 ofSapev
0t &t 6 vidg Tod Beod fked kol dédwkev MUy didvorav? (vo ywwokwpey TOV
A6V, 10 kai éoptv év @ dANBW,10 év t§ vip avtod Tnood Xplotd. ovTdg
gotv 6 aAnBvogl0 Bedg kat {wn atwvio,

21 Texvia, !l puldEote sovtd &md OV eldWAwy.12

dypedotng ov, 6, liar.  Saltnpo, atog, 6, request.  ©&dwia, ag ¥, wrongdoing, unrighteousness,

7

wickedness, injustice. ‘kelpay, I lie, recline, stand, am laid, am appointed, exist, am. BﬁKm, I have

come, am present, come. 28tévoto, ag 1), understanding, mind, insight, thought. 104\n0wég, v, év,

11 12

true, dependable, real, genuine. Tekviov, ov, 16, little child. £ldwlov, ov, 6, image, idol.

10 éovtd = ovtd (UBS) 18 adtov = €ovtov (UBS)






Lexicon

This mini-lexicon defines all of the words that occur more than thirty times in

the Greek New Testament.

ABpadp, 6 (73) Abraham

ayaBog, 1), 6v (102) good

ayarmaw (143) I love

ayamn, ng, 1 (117) love

ayamntog, 1), 6v  (61) beloved

dyyelog, ov, 0 (177) angel, messenger

drytog, tav, ov  (234) holy

aypog, ob, 6 (37) freld

ayw (68) I lead

abel@og, 0D, 6 (343) brother

aipa, atog, T6 (98) blood

alpw (96) I take away, take up

aitéw (71) I ask

aiwv, dvog, 0 (127) age, eternity

aiwviog, o, ov (71) eternal, everlasting

axaBaprog, ov (32) unclean

axolovBéw (90) I follow

akovw (430) I hear

aAnOeta, ag, 1) (109) truth

GAAG (641) but, except

aAAMAwv (100) of one another

@AAog, 1, o (155) another, other

apopTave (43) [ sin

apaptia, lag, 1) (174) sin

apoptwlog, Ov (47) sinful, sinner

apv (134) amen, truly, indeed

@v (167) an untranslatable particle
used to denote contingency or
uncertainty

avaPaive (82) [ ascend, go up

avaywvwokw (32) [ read

avaotaots, £we, 1) (42) resurrection

@vepog, ov, 0 (31) wind

avnp, avdpog, 6 (216) man

avBpwmog, ov, 6 (553) human,
humankind

aviotnue (108) I cause to rise, arise

avoiyw (77) I open

a§rog, ta, ov (41) worthy, deserving

armayyéMw (45) I report, announce,
bring a report

Gag, aca, av  (34) all, whole

amnépyopar (119) I go away from

anéd (652) from

amodidwpe (48) I give back, restore,
return

armobviiokw (112) I die

amokpivopat (231) I answer

amokteivw (75) [ kill

anoAAvpe  (92) I destroy MiD: [ am
perishing

amoMw (67) [ set free, release, divorce

amootéAw (132) I send, commission

amndéotolog, ov, 6 (82) apostle,
messenger, envoy

dntw (39) I light, kindle MiD. I cling to

apo (49) then, therefore

apvéopar (33) I deny

apte (36) now

&ptog, ov, 6 (99) bread

563
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apxn, fis, N (56) beginning, rule, ruler

apxtepels, £ws, 0 (122) high priest

apxw 1) I rule, begin

apxwv, ovtog, 6 (32) ruler, leader,
governor

aolevéw (33) I am weak, sick

aomélopar (59) I greet, welcome

a0tog, 1, 6 (4439) he, she, it; self,
the same

apinue (146) I send away, forgive,
permit

axpt (49) up to, until

BaAAw (123) I throw, put, place

Bamtilw (77) I wash, baptize

Paotheia, ag, 1) (164) kingship, royal
power, kingdom

Baotheds, €wg, 6 (115) king, emperor

BPAiov, ov, T6 (34) document, scroll,
book

Prasonpéw (31) I slander, defame,
blaspheme

BAémw (132) I see, look

Bovdopor (37) I wish, want, intend,
will

lTeAdhaia, ag, 1 (61) Galilee

YG&p (1046) for

yeved, ag, 1 (43) race, kind,
generation

yevvaw (96) I beget

Y, yis, 1 (252) earth, land

yivopor (671) I become, am born

ywvwokw (224) I know

yAdooo, g, 1) (50) tongue, language

ypappatelds, £wg, 6 (64) scribe

ypagn, s, 1 (51) writing, scripture

ypapw (191) [ write

yuvi), yuvoweds, 1) (216) woman, wife

Sarpoviov, ov, to (63) demon

Aavid, 6 (59) David

O¢ (2804) but, and

8el (101) it is necessary

detkvope  (33) I point out, show

8eiog, a, 6v (54) right

devtepog, o, ov (43) second

déxopar (56) I receive

8éw (46) I bind

8ué (670) GEN: through Acc: because of

duaPolrog, ov (38) the devil,
slanderous

Swabnkn, ng, 1M (33) covenant,
testament

Owakovéw (37) I serve

Sakovia, ag, 1) (34) service,
mediation

Sddokarog, ov, 6 (59) teacher

Stddokw (97) I teach

Sidwpe (415) I give

Suépyopar (43) I go through

Sixarog, ala, ov (80) just, righteous

Suearocvivn, ng, 1) (92) righteousness,
justice

Sweardw (38) I vindicate, acquit

86 (53) therefore, for this reason

Swkw (45) Ipursue, persecute

Sokéw (64) I think, seem

8680, ng, 1 (167) glory, splendor

808w (60) I praise, honor, glorify

Sovlog, ov, 6 (126) slave, servant

SOvapar (210) I can, am able

SOvapeg, ewg, 1) (120) power, force,
miracle

Suvatog, 1), 6v (32) powerful, possible

dvo (137) two

Swdeka (75) twelve

éav (334) if

gautod, fig, 00 (322) of himself,
herself, itself

éyylw (42) I approach, come near

£yy0s (31) near, close to

éyelpw (144) [ wake, arouse, raise

&yo (2600) |

£Bvog, ovg, to (163) people, nations,
gentiles

gl (508) if

elpl (2567) I am, exist

elpnvn, NG, 1 (92) peace
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INTRODUCTION

This introduction defines the Bible’s interpretive use of the Bible, explains
leading features of this Index (hereafter IBUB), and suggests benefits of study-
ing Scripture with it.

The Bible’s interpretive use of the Bible. Interpretation of
Scripture begins within the Christian Bible itself. Biblical interpretation
within the Bible can be thought of as Old Testament use of Old Testament
and New Testament use of Old Testament.

Biblical authors cherished and closely studied earlier Scriptures which
they often used in their own scriptural writings. New Testament authors
used the Old Testament to explain the gospel of Messiah and all that it
means. Old Testament use of earlier Old Testament contexts provided
models for the authors of the New Testament to use Scripture in their own
writings.

Every biblical interpretive use of the Bible needs three things: an iden-
tifiable donor text (cited text); an identifiable receptor text (citing text); and
an identifiable interpretive outcome. These will be illustrated below.

The Bible’s interpretive use of the Bible provides a view of how the
redemptive will of God begins in Genesis and progressively unfolds across
the Scriptures. This advancement of revelation culminates in the teaching,
death, and resurrection of Messiah.

Features. Here are several features of /BUB:

e Interpretive uses of the Old Testament in both Testaments

* Brief preview phrases of the parallel Scriptures—phrases focus on
the receptor text

¢ Indication of allusions explicitly marked by citation formulas of
any kind

Parallels are listed twice. The cases of Isaiah that use Genesis are listed
in Genesis and Isaiah, and the cases of Matthew using Isaiah are listed

in Isaiah and Matthew. It may help to look up both entries because, due

c
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to space limitations, only one entry will include additional notes when
applicable.

IBUB presents leading interpretive uses of Scripture. This is only a
tiny subset of biblical parallels. /BUB does not list noninterpretive biblical
parallels like cross references, broad noninterpretive allusions, or common
sayings (stock phrases, refrains, figures of speech, and other coincidental
parallels).

The Scriptures in entries of /BUB share verbal parallels in the original
languages—content terms (the root forms of nouns, verbs, and the like).
English Bible readers may sometimes need to use more than one modern
version when the words in the original are translated by different English
words. The only exceptions to verbal parallels may be the possible use of
Gen 11:7 by Deut 32:8 based on the plural pronouns in the donor text corre-
sponding to the mention of the sons of God in the receptor text (see NIV text
note on Deut 32:8) and the people’s possible allusion to Jeremiah’s seventy
years in Hag 1:2.

The Old Testament was originally written in Hebrew along with a few
later parts in Aramaic. In late antiquity when the empire controlled the
culture of much of the Near East, Hellenistic influences meant that many
practicing Jews of the diaspora (those forcibly relocated from their home-
land) needed to have Scripture translated into Greek so they could under-
stand it. The ancient pre-Christian Greek translation of the Old Testament
became known as the Septuagint or the Roman numeral LXX, meaning
“seventy.” This name comes from an ancient tradition that seventy-two
translators (six from each tribe) working independently came to the same
results in seventy-two days (Letter of Aristeas, vv. 39, 307; cf. Philo, Moses 11,
§37). The name stuck. Thus, the Old Testament circulated in both Hebrew
and Greek in late antiquity. Meanwhile, the New Testament was originally
written in Greek.

In IBUB, Old Testament uses of Old Testament are based on parallels in
Hebrew even when the contexts get translated with different English words
as noted above. When I/BUB lists New Testament uses of the Old Testament
with the designation LXX, it means the New Testament author may be
alluding to a Greek translation rather than the Hebrew original when the
two differ. When entries of New Testament uses of Old Testament do not
say LXX, it means the potential allusion is based on the wording of the
passage in the Hebrew. These distinctions should be taken as approximations
because of many difficulties. Consider two entries.

D
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Matt 1:23°//1sa 7:14 LXX (Immanuel)
Matt 2:15°//Hos 11:1 (out of Egypt)

Both entries include the symbol * which signifies that they include
explicit marking of allusion (see second point in Suggestions below). The
allusions of both Matt 1:23 and 2:15 are marked by: “what was spoken by
the Lord through the prophet.” The first entry says “//Isa 7:14 LXX.”
The symbol // refers to quotation. Isaiah 7:14 is qualified by LXX
because Matt 1:23 uses the term “virgin” suggesting it is quoted from the
LXX rather than the Hebrew original. Compare the respective passages
(emphases added).

Behold, the young woman will conceive. (Isa 7:14b Hebrew)
Behold, the virgin will conceive. (Isa 7:14b LXX)
Behold, the virgin will conceive. (Matt 1:23a)

The second entry says “//Hos 11:1” because Matt 2:15 quotes the
Hebrew text of Hos 11:1 using “my son,” unlike the LXX. Compare the
respective passages (emphases added).

Out of Egypt I called my son. (Hos 11:1b Hebrew)
Out of Egypt I called fus children. (Hos 11:1b LXX)
Out of Egypt I called my son. (Matt 2:15b)

IBUB uses English Bible references as its default. All versing differences
in the Hebrew Bible are listed, and versing differences in the Septuagint
are listed when a New Testament passage depends on it. Only English Bible
references are used for Exod 20 and Deut 5.

Suggestions. Here are several things to consider when studying
Scripture with /BUB. Each suggestion can lead to beneficial outcomes.

First, biblical authors often switch the order of words or phrases when
they allude to earlier Scripture. The reason to switch word order in cita-
tions seems to be to cause readers to pause and consider it. Compare the
revelation of God’s character and an angry quotation of it (underlining

E
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signifies reversed verbal parallels and italics signify verbal parallels in the
same word order).

Yahweh passed in front of him [Moses], and proclaimed, “Yahweh,
Yahweh, a compassionate and gracious God, slow to anger and abounding in
covenantal loyalty and truth.” (Exod 34:6)

He [Jonah] prayed to Yahweh, “O Yahweh!. .. I know that you are a
gracious and compassionate God, slow to anger and abounding in covenantal
loyalty.” (Jonah 4:2)

Second, it can help to notice when allusions are marked or unmarked.
Marking refers to biblical authors making explicit their use of earlier
Scriptures. Marking includes many varieties from simple indicators like “as
it is written” and “as Yahweh had commanded” to elaborate such as “in
order to fulfill what was spoken by the prophets.” IBUB indicates explicit
marking of allusions (see Symbols below).

The purpose of marking uses of earlier Scriptures does not relate to
verbatim citation versus paraphrase or allusion, but for the author to draw
attention to the authority of the earlier Scripture. Unmarked allusions to
earlier Scriptures do not diminish authority. It is simply not the biblical
author’s focus.

Nehemiah 10 offers marked and unmarked allusions side by side that
function identically within a solemn oath (underlining and bold signify key
verbal parallels and the * symbols enclose the marked allusion).

You shall bring choice firstfruits of your soil to the house of Yahweh your
God. (Exod 23:19a; cf. Deut 26:2, 12)

The fire on the altar must be kept burning. It shall not go out. The priest
shall burn firewood cvery morning and arrange the burnt offering on it
and offer the fat of the well-being offerings on it. A continual fire shall be
kept burning on the altar. It shall not go out. (Lev 6:12-13[5-6 H])

3 HIWe have cast lots among the priests, the Levites, and the people,
for the offering of firewood, to bring it into the house of our God, by
ancestral houses, at appointed times, year by year, to burn on the altar of

Yahweh our God, “as it is written in the Torah".

F
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3536

HIWe place upon ourselves the obligation to bring the firstfruits
of our soil and the firstfruits of all fruit of every tree, year by year, to the
house of Yahweh. (Neh 10:34-35[35-36 H])

Third, it can help to consider interpretive outcomes in the receptor
text’s use of the donor text. Much confusion arises from imposing modern
academic expectations for verbatim quotations upon the Bible’s use of the
Bible. The case of Neh 10:34[35 H] cited above demonstrates that “as it is
written” refers to agreement and accord not verbatim quotation.

The Old Testament norm is interpretive paraphrase of earlier Scriptures.
While New Testament authors use more verbatim quotations, they do not
shy away from interpretive paraphrase. The purpose of reuse of earlier
Scriptures is not to say the same thing again but to advance new revelation
in relation to earlier revelation. Thus, interpretive paraphrase is plentiful
in Scripture.

Interpretive outcomes in the Bible’s use of the Bible vary widely includ-
ing explaining, expanding, extending, enhancing, reapplying, and many
kindred outcomes. For more interpretive outcomes, see How to Study the Bible’s
Use of the Bible, 69—72 (full details of this book in sixth point below). The
human delegates of divine inspiration advance revelation with biblical inter-
pretation by God’s own authority. It takes careful comparison to identify and
evaluate interpretive outcomes in the receptor text. Consider two examples
including the switched word order in the first example (underlining signifies
shared language and bold signifies interpretive enhancement).

Listen you heavens and I will speak. Hear you earth the words of my
mouth. (Deut 32:1)

Hear you heavens. Listen you earth. For Yahweh has spoken: “I
raised and brought up children but they have rebelled against

me.” (Isa 1:2)

[Moses says] Love Yahweh your God with all your heart and with all your

soul and with all your strength. (Deut 6:5)

[Messiah says] Love the Lord your God with all your heart and with
all your soul and with all your mind and with all your strength.
(Mark 12:30)
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Isaiah and Messiah both present interpretive paraphrase rather than
verbatim quotation. Since capital trials require two or three witnesses (Deut
17:6), Isaiah calls heaven and earth as two witnesses against Israel, the
rebellious son of God (cf. Deut 21:18-21). Messiah adds “and with all your
mind” demonstrating that loving God with heart, soul, and strength refers
to complete commitment of the entire person. Messiah’s fourfold reading
includes both “mind” and “heart” as opposed to LXX variants of Deut
6:5 with either one of these but only three terms total like the Hebrew (cf.
Luke 10:27 which seems to follow Mark 12:30). These cases merely illustrate
diverse interpretive outcomes in the Bible’s use of the Bible.

Fourth, study of the surrounding verses of donor texts can help make sense
of interpretive outcomes in receptor texts. It also helps to note when the donor
text itself alludes to a still earlier donor text—this too is part of its context.
The evidence suggests that biblical authors interpret Scripture contextually.

Fifth, it can help to look for patterns and clusters in the entries of a
biblical writing. For example, does a biblical book rely more heavily on
Torah or prophets? Considering the earlier Scriptures that a biblical writing
emphasizes is one way to begin to understand an author.

Sixth, difficult cases should motivate consulting reliable resources and
seeking help from well-studied Christians. Here are resources that offer
guidance—the two “parallel layout” resources present color-coded, word-
by-word layout of the verbal parallels as well as indicating all words used to
mark citations:

Commentary on the New Testament Use of the Old Testament. Edited by G. K. Beale and
D. A. Carson. Grand Rapids: Baker Academic, 2007.

How to Study the Bible’s Use of the Bible: Seven Hermeneutical Chouces for the Old and New
Testaments. Gary Edward Schnittjer and Matthew Harmon. Grand Rapids:
Zondervan Academic, 2024.

New Testament Use of Old Testament. Edited by Gary Edward Schnittjer. Grand
Rapids: Zondervan Academic, forthcoming.

New Testament Use of Old Testament in Parallel Layout. Edited by Gary Edward
Schnittjer. Grand Rapids: Zondervan Academic, forthcoming.

Old Testament Use of Old Testament. Gary Edward Schnittjer. Grand Rapids:
Zondervan Academic, 2021.

Old Testament Use of Old Testament in Parallel Layout. Gary Edward Schnittjer. Grand
Rapids: Zondervan Academic, forthcoming.

Seventh, besides the interpretive allusions and quotations in the entries
below, both Testaments include vast numbers of more subtle possible echoes

H
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of Scripture. Those interested in tracking down these subtle possible echoes
can consult the Filters at the end of the main chapters of Old Testament Use of
Old Testament, New Testament Use of Old Testament, and the appendix (Loci Citati
vel Allegati) in the 28th edition of Nestle-Aland Novum Testamentum Graece, ed.
Holger Strutwolf et al. (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2012).

These suggestions merely offer starting points for using /BUB. Every case
of the Bible’s use of the Bible requires patience and careful study. Thinking
with biblical authors as they interpret Scripture offers much promise to
identifying the redemptive shape of biblical revelation.

Credits. All biblical translations above are mine. The entries below,
including most New Testament use of Old Testament, are derived, adapted,
and modified from Old Testament Use of Old Testament (cf. esp. xlvii-1) as well as
Old Testament Use of Old “Iestament in Parallel Layout and New Testament Use of Old
Testament in Parallel Layout. The lists of New Testament use of Old Testament
have been mildly supplemented based on comparison with The Greek New
Testament, United Bible Societies, 5th ed. corrected, ed. Barbara Aland, et
al. (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2019), 857-60, 864—83; Robert G.
Bratcher, ed., Old Testament Quotations in the New Testament, 3rd rev. ed. (New
York: United Bible Societies, 1987), 1-80; as well as Gleason L. Archer and
Gregory Chirichingo, Old Testament Quotations in the New Testament (Chicago:
Moody, 1983); Commentary on the New Testament Use of the Old Testament; Henry
Gough, The New Testament Quotations, Collated with the Scriptures of the Old
Testament (London: Walton and Maberly, 1855); David McCalman Turpie,
The Old Testament in the New: A Contribution in Biblical Criticism and Interpretation
(London: Williams & Norgate, 1868); Greg Lanier, Old Made New: A Guide
Jor the New Testament Use of the Old Testament (Wheaton, IL: Crossway, 2022),
139-54. For many kinds of help with this project, I offer my gratitude to
Matthew S. Harmon (New Testament), Barbara Arnold (looking up every
reference to check for errors), Jess Belani (checking every marked allusion),
and my research assistants sponsored by Cairn University, Cai Matthews
(evaluating potential New Testament allusions of the LXX) and Matthew
Wilson (repeatedly proofreading the list). Special thanks are owed to the
editors at Zondervan Academic, Nancy Erickson and Lee Fields, for help
launching this project as well as for their many improvements to it. I am
grateful to Kait Lamphere for the attractive and functional interior design.
Any errors are my responsibility.
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KJV
LXX

MT
NIV

SYMBOLS AND
ABBREVIATIONS

Interpretive quotation or paraphrase with at least three parallel
roots or words (not counting prepositions or other minor
elements)

Interpretive allusion with less verbal repetition

Synoptic narratives offer interpretive variations of the same events
(only Old Testament synoptic narratives are presented because
the donor texts were ancient and authoritative when the
receptor texts were written)

Explicit marking of an allusion in any way by a receptor text
(e.g., “as it is written”)

Interpretive blend refers to a receptor text that reads one donor
text in light of another

More or less similar and may be an allusion or a mere parallel
Brackets enclosed Hebrew and/or Greek verse differences
Aramaic verse differences marked in all cases

Compare

Greek (LXX) verse differences marked only when New Testament
depends on it

Hebrew verse differences marked in all cases (except Exod 20
and Deut 5)

King James Version

New Testament apparently depends on the Septuagint versus the
Hebrew text

Masorestic Text

New International Version—*“text notes” refers to the NIV’s
notes on specific verses

NRSVue New Revised Standard Version, Updated Edition



OLD TESTAMENT

Genesis

1:1~Isa 65:17-18 (new heavens and new earth)

1:1~Col 1:15-16 (creator of heaven and earth)

1:2~Deut 32:10-11 (hover like a mother eagle)

1:2~Ps 104:30 (Spirit of creation)

1:2, 8, 3, 27, 21, 12, 5~Jer 4:23-28 (v. 28
ironic) (anti-creation)

1:3~Ps 104:2 (light)

1:3~2 Cor 4:6° (let light shine)

1:4~Exod 2:2 (saw he was good)

1:7~Ps 104:3 (waters above)

1:14~Ps 104:19 (mark the seasons)

1:16, 26, 28~Ps 8:5-8[6-9 H] (What are
humans?)

1:16~Ps 136:7-9 (maker of great lights)

1:21~Ps 104:25-26 (forming Leviathan)

1:26~Col 1:15-16; 3:10 (the image of God)

1:26~]Jas 3:9 (not curse those in likeness of
God)

1:26-28~5:1-3 (commentary on creation of
humans)

1:26, 28-29~9:1-3, 7 (renewal of the human
mandate)

1:265 3:22; 11:7~Isa 6:8 (divine plural
pronouns)

1:27~Isa 43:1 (creating Israel)

1:27//5:2//Matt 19:4"; Mark 10:6" (male
and female)

1:28~Col 1:6 (bearing fruit and increasing)

1:28~Col 1:9-10 (fruitful)

1:31~1 Tim 4:4 (good things)

2:2~Exod 40:33 (tabernacle finished)

2:2//Heb 4:4°, 10 (God rested)

2:2, 3~Exod 16:30; 20:8-11 (Sabbath)

2:4~5:1 (commentary on creation of humans)

2:7~Isa 43:1 (creating Israel)

2:7~Zech 12:1 (creator)

2:7~Ps 103:14 (formed of dust)

2:7//1 Cor 15:45°, 47 (became a living being,
made of earth)

2:7+3:19~Eccl 12:7 (return dust to the earth
and spirit to God)

2:22~1 Tim 2:13 (Adam first, then Eve)

2:24//Matt 19:5°; Mark 10:7-8"; 1 Cor 6:167;
Eph 5:31 (one flesh)

3:1-5"~2:16, 17 (exegetical contest in the
garden)

3:7~Luke 24:31 (eyes opened and recognized)

3:13~Rom 7:11; 2 Cor 11:3; 1 Tim 2:14
(deceived)

3:14-15~Isa 25:10b—12 (trampling Moab to
the dust)

3:14~Isa 65:25 (curse removed except upon
the serpent)

3:14~Mic 7:17 (lick dust like a snake)

3:15~Rom 16:20 (crush under feet)

3:17-18~Heb 6:8 (cursed with thorns)

4:1, 2~Zech 13:5 (denying prophetic vocation)

4:9-10~Matt 23:35; Luke 11:51 (blood of
Abel)

5:1-3~1:26-28+2:4 (commentary on creation
of humans)

5:3-32~1 Chr 1:1-4 (genealogies of Adam
to Abraham)

5:3~1 Cor 15:49 (image of humans)

5:24 LXX~Heb 11:5 (Enoch taken)

6:4~Num 13:33 (Nephilim)

6:7~Zeph 1:2-3 (anti-creation)

6:14~Exod 2:3 (little ark in reeds)

6:18~Luke 17:27 (Noah entered the ark)

7:1~Heb 11:7 (righteous Noah)

9:1-3, 7~1:26, 28-29 (renewal of the human

mandate)
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9:3~Rom 14:2 (cating everything or only
vegetables)

9:8-17~TIsa 54:9° (like the days of Noah)

9:16~Isa 24:5 (everlasting covenant)

10:1-26~1 Chr 1:5-23 (genealogies of Adam
to Abraham)

10:2, 3, 6~Ezck 38:2, 6 (identity of Gog and
his militia)

10:4, 7~Ps 72:10—11 (all kings bring tribute
and serve)

10:5~Zeph 2:11 (islands of the nations)

11:7-8~Deut 32:8 (dividing the nations)

11:10-29~1 Chr 1:24-27 (genealogies of
Adam to Abraham)

11:27~Josh 24:2 (nearly unmentioned idola-
try of Hebrew ancestors)

11:31~Acts 7:4 (land of the Chaldeans)

12:1//Acts 7:3 (go to the land)

12:3~Acts 3:25" (Abraham’s offspring)

12:3; 18:18; 22:18~Ps 72:17 (nations bless
him)

12:3; 18:18; 22:18//Gal 3:8" (nations blessed
through you)

12:3; 27:29//Num 24:9 (expected king)

12:3; 27:29~Nch 13:2 (turning cursing to
blessing)

12:7; 13:15;5 24:7//Gal 3:16° (to your offspring)

12:7//Heb 6:14" (many descendants)

12:10+18:18~Dcut 26:5-10 (firstfruits liturgy)

13:17~Deut 19:8" (enlarging land as promised)

14:18-20~Ps 110:4"; Heb 7:1-2 (priest in the
order of Melchizedek)

15:1~Matt 5:12; Luke 6:23, 25 (reward is
great)

15:4~2 Sam 7:12 (your body)

15:5//Rom 4:18" (so shall offspring be)

15:6~Ps 106:31 (credited to Phinehas as
righteousness)

15:6//Rom 4:3, 9, 22-23"; Gal 3:6; Jas 2:23"
(believing God)

15:6, 18~Neh 9:7-8" (covenant with Abraham)

15:7~Lev 25:38 (brought out to give land)

15:8~Luke 1:7, 18 (advanced in years)

15:13, 14//Acts 7:6-7" (will come out from
slavery)

16:11~Luke 1:13 (bear a son)

17:5//Rom 4:17-18" (father of many nations)

17:7~2 Sam 7:12 (your seed)

17:8~Ps 105:11" (land promise)

17:8~Acts 7:5" (land as a promised possession)

17:11~Rom 4:11 (sign of circumcision)

17:13~Acts 7:8 (covenant of circumecision)

17:14~Lev 26:41 (humble uncircumecised
hearts)

17:17 LXX~Rom 4:19 (a hundred years old)

17:19~Luke 1:13 (bear a son)

18:10, 14//Rom 9:9° (Sarah will have a son)

18:11~Luke 1:7, 18 (advanced in years)

18:12~1 Pet 3:6 (Abraham as Sarah’s lord)

18:14~Matt 19:26; Mark 10:27; Luke 1:37;
18:27 (nothing is impossible)

19:5~Judg 19:22 (bring out the men)

19:24, 26~Luke 17:29-32 (looking back to
Sodom)

19:26~Luke 17:31-32 (Lot’s wife)

20:6—7~Ps 105:14-15" (protecting messiahs
and prophets)

21:4~Acts 7:8 (circumcised Isaac)

21:10//Gal 4:30" (get rid of slave woman)

21:12//Rom 9:7; Heb 11:18" (through Isaac)

22:2~2 Chr 3:1 (temple on Mount Moriah)

22:2~Matt 3:17; 17:5; Mark 1:11; 9:7; Luke
3:22; 2 Pet 1:17 (beloved son)

22:9~]Jas 2:21 (offering Isaac on altar)

22:12, 16~Rom 8:32 (did not spare)

22:16—17~Deut 13:17°[18 H] (devoting spoils
of worshipers of false gods)

22:16-17//Heb 6:13-14" (promise of blessing)

22:17~Heb 11:12 (like the sand)

22:18//Acts 3:25° (Abraham’s offspring)

23:7~1 Chr 21:22 (threshing floor at full price)

23:19~Acts 7:16 (tomb in Shechem)

25:1-4~1 Chr 1:32-33 (Keturah’s sons)

25:8;5 35:29~2 Chr 24:15 (Jehoiada old and
full of years)

25:12-15~1 Chr 1:28-31 (families of Ishmael)

25:22, 23, 26~Hos 12:3[4 H] (Jacob wrestles
in womb)

25:23//Rom 9:12" (older will serve younger)

26:4//Acts 3:25" (Abraham’s offspring)





